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JULIA JAMES

Tiderne skifter

Oversat af Kirsten Heilmann

MINISERIE: ELSKEDE HUSTRU


Eloise og Carla møder to magtfulde milliardærer, der får dem til at forelske sig hovedkulds. Men passionerede nætter kan have uventede konsekvenser … Dette er anden del af miniserien Elskede hustru.

 

Julia James bor i England med sin familie. Harlequinromaner var de første ’voksenbøger’, hun læste, og det har hun gjort lige siden. Hun elsker ’landet’ i England og strandene ved Middelhavet – begge steder passer perfekt for romantiske beretninger! ”Noget af det bedste ved at skrive kærlighedsromaner er, at det er en glimrende undskyldning for at tage på ferie til fantastiske steder,” siger Julia. ”Naturligvis alt under foregivende af at researche for bøger”.


Til Kathryn … tak for alt dit hårde arbejde!


1

Carla så på sit ur for 117. gang og så hen mod indgangen gennem den fyldte restaurant. Hvor var han? Hun blev nervøs og havde en følelse, som hun aldrig før havde oplevet. Havde aldrig tænkt på at have de følelser for den mand, hun ventede på.

Hun havde ikke regnet med andre følelser end dem, hun havde oplevet, da hun så ham første gang. Og hun glædede sig vildt til at se ham komme ind med sin selvsikre holdning, høj og kommanderende og sikker på, at han ville være velkommen overalt, at der altid ville være plads til ham, at folk ville gøre plads for ham, og at ingen ville drømme om at sige nej til ham.

Hun havde ikke sagt nej til ham. Hun havde ikke nægtet ham noget, men givet ham alt. Alt det han havde ønsket af hende …

Hede og levende billeder brændte i hende. Fra det første øjeblik de mørke øjne havde hvilet på hende, vurderet hende, målt hende, begæret hende, havde hun været fortabt. Helt og aldeles. Hun havde været overbevist om, at han var den eneste mand, der kunne have den virkning på hende. Det øjeblik var printet i hende … i hendes hjerne, i hendes pludselig hede krop … i hendes hjerte.

*

Kunstgalleriet var fyldt med Roms velhavende og velklædte mennesker, og der blev budt på champagne og kanapeer, mens Carla banede sig vej og hilste på folk her og der.

Carla var klar over, at hun selv blev regnet for at være en af dem. Åh, ikke af fødsel eller opvækst, men som steddatter af mangemillionæren Guido Viscari kunne hun nu bevæge sig i cirkler som denne og være en af dem.

Hendes cocktailkjole i mørkeblå råsilke stammede fra et af de mondæne modehuse og smøg sig om en skikkelse, der kunne måle sig med alle de tilstedeværende coutureklædte kvinders. Det samme kunne siges om hendes ansigt. Hendes træk gik i retning af det dramatiske med øjne, der kunne lyne, og fyldige sensuelle læber.

Det var et ansigt, der tiltrak mænd, og det kunne hun fornemme nu … især fordi hun var her alene. I modsætning til mange af de andre gæster havde hun en faglig grund til at deltage i denne private udstilling en times tid før middagen.

Men hun havde for længst vænnet sig til den konstante interesse, som italienske mænd viste kvinder. Den havde chokeret hende for 10 år siden, da hun som nyankommen engelsk teenager var kommet til Italien, men nu lagde hun knap mærke til de interesserede blikke, hun fik.

Bortset fra … Hun stivnede pludselig med champagneglasset halvvejs oppe ved læberne. Der var en, der betragtede hende. En hvis blik hun kunne mærke som en fysisk berøring. Hun så sig omkring. Der var en, der gjorde hende til genstand for sin opmærksomhed.

Og så fik hun øje på ham.

Han var lige kommet ind i galleriet. Receptionisten ved bordet smilede stadig til ham, men han ignorerede hende og så sig omkring. Et gys af ophidselse bølgede gennem Carla, da hun opdagede, at hans blik var rettet mod hende.

Hendes hjerte gik i stå. Varme bølgede gennem hende. For den mand, der betragtede hende indgående, var den flotteste mand, hun nogensinde havde set.

Han var høj, kraftigt bygget med brede skuldre, havde markante træk og var tiltalende. Hans smalle næse, sorte hår og krusede læber gjorde sære ting ved hende.

Ukendte ting …

Ting hun aldrig før havde oplevet.

Heden i hendes krop intensiveredes. Hun følte sig fanget … som om det var umuligt for hende at bevæge sig, som om hun lige var blevet fanget i et net.

Fanget.

Hun vidste ikke, hvor længe han udsatte hende for sin granskning, vidste kun, at det virkede som uendeligt.

Luften blev suget ud af hendes lunger … Så slap hun pludselig fri. En mand var kommet hen til ham for at hilse på ham … og han vendte ansigtet væk fra hende.

Hun sugede luft ned i lungerne og følte sig rystet.

Hvad var det, der lige var sket?

Spørgsmålet summede i hende … og brændte. Hvordan kunne et enkelt blik påvirke hende sådan? Have sådan en virkning på hende?

Hun tog en slurk champagne og lod sig afkøle af de kølige bobler. Hun trådte væk for at gøre det, hun var kommet for … studere de portrætter, udstillingen bestod af.

Hun kiggede på det, der hang foran hende.

Og så gik endnu en chokbølge gennem hende. Hun stirrede … igen … ind i et par ravnsorte øjne. De samme øjne …

Ravnsorte, halvlukkede, sensuelle …

Heden rislede igen gennem hende. Øjnene på portrættet betragtede hende tilsyneladende på samme måde, som manden ved døren havde betragtet hende.

Hun trak blikket væk fra portrættet til den lille messingplade på rammen. Hun behøvede ikke at læse navnet … hun vidste præcis, hvem kunstneren var.

Andrea Luciezo var sammen med Tizian en af renæssancens store mestre. Hans evne til at fange essensen af de mennesker, han afbildede … de rige magtfulde mænd, der havde styret Italien i det 16. århundrede, de kvinder der havde ledsaget dem … havde han levendegjort. Luciezo … hvis mørke, glødende malerier gav alle de afbildede en potent glamour.

Hendes blik gled fra navneskiltet op til billedet. Hun nikkede langsomt. Ja, selvfølgelig. Han kiggede ud på beskueren med mørke, halvlukkede, vurderende øjne. Hun betragtede de markante træk, det ravnsorte hår, der var langt i nakken, hans skæg, den sensuelle mund, hans sorte fløjlsjakke, den hvide plisserede krave og glimtet af guld på hans brede brystkasse.

Han var en mand, der var kendt af kunstneren, og det var tydeligt, at han ikke var en almindelig dødelig. Hans blik var arrogant ligesom hans holdning. Han var en mand, som kunne få folk til at gøre, hvad han befalede …

En stemme talte bag hende. Dyb, med resonans. Med en klang, der igen fik hende til at skælve.

”Hvad synes du om min forfader, grev Alessandro?” spurgte han, mens hun stod ubevægelig foran portrættet.

Hun vendte sig, løftede ansigtet og så på en levende udgave af det mørke, halvlukkede blik, der havde ført hende gennem århundreder … den levende udgave, der havde lammet hende for lidt siden og nu gjorde det igen.

Cesare di Mondave, conte di Mantegna.

Ejeren af det uvurderlige Luciezo-portræt af hans forfader og umådelig rigdom. En mand der var kendt for at leve på samme måde som hans afbildede forfader; som om hele verden tilhørte ham. En mand som ingen sagde nej til … og som enhver kvinde, han så interesseret på, kun havde lyst til at sige en ting til.

Ja.

Og da Carla mødte hans blik, mærkede dets styrke, magt og potens, vidste hun med en fornemmelse af fatalisme, at det var det eneste ord, hun ville sige.

”Hvad synes du?”

Den dybe stemme lød igen, og det gik op for Carla, at hun blev nødt til at svare … han havde befalet hende at svare. For han var en mand, man adlød.

Men hun ville ikke adlyde prompte. Hun ville trodse ham lidt.

Hun så igen på maleriet og lod ham vente. ”En mand af sin tid,” svarede hun langt om længe.

Ligesom du ikke er en mand af din tid.

Ordene formede sig i hendes hoved. Nej, den nuværende conte di Mantegna var ikke en mand af det 21. århundrede. Det kunne hun tydeligt se.

Han trak brynene sammen. ”Hvad mener du med det?

Igen krævede spørgsmålet et øjeblikkeligt svar.

Carla så igen på portrættet for at finde grunden til det svar, hun havde givet ham.

”Hans hånd ligger på skæftet af hans sværd,” sagde hun. ”Han vil slå enhver mand, der fornærmer ham, ned. Han ser på en, som aldrig kan blive hans ligemand, uanset hvor genial Luciezo er. Der er arrogance i hver eneste linje, i hvert eneste penselstrøg.”

Hun vendte tilbage til manden, der havde krævet hendes svar. Hendes svar behagede ham ikke, hvilket hun havde vidst.

Hans øjne gnistrede. ”Du opfatter arrogance som stolthed. Der er ikke stolthed i ham, men i hans familie, i hans slægt, i hans ære. En ære, han vil forsvare med sit liv, med sit sværd … som han skal forsvare, fordi han ikke har andet valg. Han bliver nødt til at finde sig i kunstnerens granskning, fordi han altid tænker på, hvad han skylder sit hus … hvilket er at beskytte det og bevare det. Hans portræt vil være hans persona, når han ikke er der længere … det vil bestå, når han selv er blevet til støv.”

De ravnsorte øjne fokuserede på portrættet. Som om, tænkte Carla, de to mænd kommunikerede med hinanden.

Hun trak brynene sammen et øjeblik. Hvor mærkeligt at tænke på, at en nutidig mand kunne se ind i sin forfaders øjne … Det gjorde il conte meget anderledes end alle almindelige mennesker, som ikke kendte deres forfædre gennem generationer.

Hendes udtryk ændredes. Hun kendte ikke engang sine egne nutidige forfædre. Hendes far var ikke andet end et navn for hende … et navn hun havde fået, da hendes mors graviditet havde krævet, at han giftede sig med hende, hvorefter han blev dræbt i en bilulykke, da hun var en lille pige. Hans enke havde været uvelkommen i svigerfamilien, og Carla var blevet opfostret af sin mor, indtil hun havde giftet sig med Guido Viscari, da Carla var teenager.

Jeg ved mere om min stedfars familie, end jeg ved om min egen fars.

Det måtte virke uforståeligt for en mand som il conte, der kendte sine forfædre århundreder tilbage.

Derfor blev hun ikke overrasket over hans svar. Men hun havde sit eget parat.

”Det er udelukkende takket være Luciezos mesterværk, at han kan dupere alle med sit portræt,” svarede hun. ”Uden det ville han kun være støv.”

Der var trods i hendes stemme og en understregning af, at uanset hvor mange heraldiske våbenskjolde conte di Mantegna havde, kunne han ikke måle sig med geniet Luciezo.

Der viste sig igen glimt af lyn i grevens øjne. ”Bliver vi ikke alle til støv, når tiden er inde?” mumlede han. ”Men indtil da …”

Hans stemme ændredes på en måde, der fik blodet til at rulle hurtigere i hendes årer, som det havde gjort, da det var gået op for hende, at han betragtede hende.

”Bør vi ikke carpe diem?

”Gribe dagen?” hørte Carla sig selv sige. Men inde i sit hoved registrerede hun ændringen i grevens stemme. Hun så også, at hans øjne havde ændret sig. Han så på hende. Syntes om det, han så. Og fik hendes blod i kog.

”Eller rettere gribe aftenen,” mumlede han sløret.

Og nu var der ingen tvivl om hans hensigter. De mørke øjne hvilede på hende, og budskabet i dem var tydeligt.

Han syntes om hende. I alt fald om hendes udseende, men ikke hendes ord. Deres samtale havde blot været et middel til at nærme sig hende … havde givet ham den åbning, han ønskede.

Hvilket han nu sagde åbent.

”Spis middag med mig i aften.”

Lige ud ad landevejen. Hans mørke udtryksfulde øjne var rettet mod hende, og Carla forstod budskabet i dem. Vidste, hvad hun skulle svare denne magtfuld, sensuelle mand.

Hun havde for vane at sige nej … de få forhold, hun havde haft i årenes løb, havde aldrig været med italienske high society-mænd, men var foregået i Rom i de cirkler, hun bevægede sig i. Hun havde aldrig forestillet sig at blive følelsesmæssigt involveret. Hun havde kun været interesseret i venskab, ikke andet. Det var det sikreste. Sikrere end at længes efter en sensuel tiltrækning, der kunne tænde en ild, der ville være svær at slukke.

Ingen vidste bedre end hende, hvad det kunne føre til. Var det ikke sket for hendes egen mor? Hun var faldet for en mand, der ikke havde ønsket at binde sig til hende, da hun blev gravid.

Selv om hendes far havde giftet sig med hende, havde der ikke været nogen lykkelig slutning. Hendes far havde på grund af konventioner følt sig tvunget til ægteskab og faderskab og havde været på vej mod en skilsmisse, da han døde. Carla spurgte sig selv, om det var mærkeligt, at hun frygtede selv at begå den samme fejltagelse.

Så af mange gode grunde havde hun kun et svar til denne arrogante, sensuelle mand, der havde magt til at forstyrre hendes følelser.

Alligevel kunne hun ikke sige ordene. Kunne kun smile let og sænke blikket for at skjule sin reaktion på ham, mens hun kom med et undvigende svar.

”Har du udlånt andre malerier til udstillingen?” spurgte hun.

Hendes stemme var afsnubbet og en anelse åndeløs, men hun var ligeglad. Hun så ham direkte i øjnene, og udtrykket i hans øjne afslørede, at han havde forstået hendes undvigende svar.

Men til hendes lettelse svarede han hende.

”Ja,” mumlede han med et muntert blik i øjnene, der foruroligede hende. ”Maleriet er faktisk en del af et triptykon. De to andre portrætter hænger et andet sted.”

Der var en snert af misbilligelse i hans stemme over kuratorens beslutning, da han pegede på en alkove, hvor Carla så to portrætter.

”Skal vi?”

Hans stemme var kølig, da Carla blev ført derhen. Han stoppede foran de to portrætter.

”Hvad mener du om dem?”

Carlas trænede øjne så på portrætterne, det var udført lige så brillant af en mester. Hun kneb øjnene let sammen. Men ikke af Luciezo.

”Caradino?” sagde hun.

Hun snarere følte end så det blik, greven sendte hende. Overraskelse … og billigelse.

”Caradino,” bekræftede han. ”Mange tror, at hans få tilbageværende billeder er malet af Luciezo.”

Hun rystede på hovedet. ”Nej,” sagde hun. ”Der er stor forskel.”

Hendes øjne gled over portrætterne og bemærkede penselstrøgene, lyset, skyggerne. Fra det rent tekniske gled hendes blik til de afbildede. Og for første gang spærrede hun øjnene op.

Så forskellige. Meget, meget forskellige.

Den ene lys og bleg. Tydeligvis en gift kvinde … at dømme efter hendes perleørering, myrtekvisten i hendes skød, fadet med kvæder på det lille bord ved siden af hende … Og samtidig havde hun en aura af jomfruelighed over sig, som om hun med en anden påklædning og andre omgivelser kunne have siddet model til et maleri af jomfru Maria.

Hun holdt et krucifiks i hænderne. Carla så på kvindens øjne.

Tristhed. Og ligesom jomfru Maria var der i hendes blik en forudanelse om store sorger.

Hun vendte blikket mod den anden kvindes ansigt. Endnu en ung kvinde. Den afbildedes hår var kastanjebrunt og hang løst ned over hendes ene bare skulder. Hendes kjole var vulgært rød, ikke kongeligt blå, og den dybe udskæring over hendes frodige bryster afslørede en masse varm, cremefarvet hud. Hun havde røde roser i hænderne, rubiner glimtede om hendes hals og på hendes fingre, og hendes hånd hvilede på maven … bulen på den var diskret, men tydelig.

Carla så væk fra kvindens afslørende skikkelse til hendes ansigt. Det var smukt på en sensuel måde, indrammet af hendes kraftige hår, rødmende kinder og fyldige, sensuelle læber. Carlas blik gled op til kvindens øjne og fastholdt dem længe … fastholdt blikket, der så ud på de mange århundreder, der var mellem dem.

”Hvem er de?” Hendes stemme var tonløs,

”Kan du ikke se det?” spurgte han. Han så tilbage på portrættet af sin forfader tværs over lokalet og tilbage på Carla. ”Hans kone … og hans elskerinde. Han fik dem malet samtidig af den samme kunstner. Caradino boede på mit castello og malede dem begge to … først den ene, så den anden.”

”Hvor dejligt for dem,” sagde hun tørt. ”Din forfader havde tilsyneladende sin elskerinde … ved hånden.”

Men greven negligerede hendes sardoniske kommentar. ”Det var helt normalt dengang. Ikke noget særligt. Begge kvinder kendte og forstod situationen.”

Carla pressede læberne sammen. ”Kendskab og forståelse er ikke det samme som at tolerere og være enig,” svarede hun.

De mørke øjne var slørede. ”Kvinder havde ingen magt dengang. Og trods alt,” fortsatte han, ”blev der taget sig godt af hans elskerinde.”

”Hun venter hans barn,” svarede Carla.

”En glimrende måde at sikre sig grevens beskyttelse på,” medgav Cesare. ”Jeg tror, de fik mange børn i årenes løb. Han var meget trofast overfor hende. Ualmindeligt på den tid.”

Carlas øjne gled automatisk hen på grevens hustru. Der var ingen tegn på fertilitet … kun en forpint tristhed i blikket.

Hun kunne ikke forhindre de tanker, der løb gennem hendes hoved.

Hvad følte hun? Hvordan tog hun det? Visheden om at hendes mand fik børn med elskerinden? Men hun må også have født mindst en arving, ellers ville linjen uddø, og det er ikke tilfældet. 

”Men nok om mine forfædre … har du set de andre malerier på udstillingen?”

Hans stemme førte hende tilbage til nutiden. Hun vendte sig mod ham. Så tilsyneladende på ham med nye øjne. Hendes blik gled forbi ham til portrættet af grev Alessandro, som havde taget det så afslappet at få sin elskerinde og hustru malet samtidig.

Hun følte sig fornærmet på sit køns vegne, da hun vendte blikket mod den nuværende greve.

”Nej, ikke dem alle sammen endnu,” sagde hun. ”Og det bliver jeg nødt til. Jeg skal skrive 1500 ord om udstillingen.”

Hun nævnte navnet på det kunstmagasin, hun skrev for, for at understrege, at hun ikke måtte lade sin personlige interesse skygge for sin professionelle.

”Og min opgave gælder alle malerierne her.”

Hun talte let, men velovervejet. Hun smilede. Et lige så velovervejet smil. Et der totalt ignorerede det spørgsmål, han havde stillet tidligere.

”Mange tak, signor il conte, fordi du har vist mig disse fascinerende portrætter og for at give mig indsigt i dem. Det er altid dejligt at høre omstændighederne ved udførelsen af et portræt … det gør det levende. Og især fordi værker af kunstneren Caradino så sjældent bliver udstillet.”

Hun smilede igen … det samme sociale smil … og signalerede afslutningen på samtalen. For det var vigtigt.

Hun havde ikke lyst til at tænke på den drejning, samtalen havde taget. Hun nikkede og gik. Hendes høje hæle klikkede på parketgulvet, og da hun gik, var hun yderst bevidst om hans blik på hendes skikkelse, der var aftegnet af den haute couture-kjole, hun var iført. Yderst bevidst om sin overvældende trang til at komme væk.

Mens hun gik, nippede hun igen til sin champagne. Hun følte, at hun have brug for det. Hun vidste, at hun havde fået farve i kinderne, vidste det, fordi hendes hjerte hamrede.

Han begærer mig … grev di Mantegna har set på mig og fundet mig passende …

Hun tvang tankerne væk fra greven og hans forfædre og betragtede de andre malerier, læste i kataloget, interviewede galleriets kurator, fik en kort udtalelse fra galleriets direktør, som hilste hjerteligt på hende, både på grund af hendes professionelle status og som steddatter af den afdøde globale hotelkædeejer … der selv havde været meget kunstinteresseret.

Det var hendes stedfar, der først havde opdaget hendes interesse for kunst som teenager, og det var takket være ham, at hun havde studeret kunsthistorie på kendte universiteter både i England og Italien. Han havde opmuntret hende til at få en journalistisk karriere. En karriere, som hun var meget glad for og god til.

Nu hvor hun havde skrevet notater, var hun klar til at gå. Hun ville gå dem igennem i aften, inden hun skulle skrive sin artikel.

Hun så sig omkring, da hun tog afsked. Hun vidste, hvem hun prøvede at få et glimt af. Og vidste, at hun ikke burde. Cesare di Mondave var alt for forstyrrende for hendes sjælefred, til at hun ville tillade sig at have noget med ham at gøre.

Han var ikke at se nogen steder, og hun sagde til sig selv, at hun var glad for det. Lettet. Fordi et nærmere bekendtskab med Cesare di Mondave ikke ville være fornuftigt.

Hendes blik gled ufrivilligt hen til portrættet af hans forfader, grev Alessandro, betragtede renæssancens overdådige omgivelser og hans arrogante og tiltrækkende blik. Hun så for sig hans kone og elskerinde. To kvinder, evige rivaler, hvis skæbner var afhængige af den mand, der havde bestilt deres portrætter.

Havde de begge to elsket ham? Eller ingen af dem?

Spørgsmålet virrede i hendes hoved, svaret var for længst fortæret af de århundreder, der var gået. Det eneste, hun vidste med ironisk sikkerhed, var, at det ikke ville være klogt af nogen kvinde at have noget at gøre med den mand, der var beslægtet med Luciezos grev Alessandro.

Det betød ingenting, at hans efterkommer havde haft en virkning på hende, som hun aldrig før havde oplevet. At de sorte øjne kunne få hendes puls til at stige på et øjeblik … at hendes øjne havde haft vanvittig lyst til at klynge sig til hans smukke træk, at hendes hånd havde længtes efter at kærtegne hans kind og kysse hans sensuelle mund … Det betød slet ingenting.

For det ville være tåbeligt, hvis hun involverede sig med den aristokratiske mand.

Hun var ikke og ville aldrig blive ligesom den frodige skønhed på portrættet, hjælpeløst afhængig af grevens konstante begær efter hende. Hun ville heller aldrig være ligesom kvinden på det andet portræt … åh, hun bevægede sig i de højere cirkler, men Viscari-familien var hotelejere: rige, men uden en dråbe aristokratisk blod. Carla vidste med sikkerhed, at il conte ville vælge en kone, der havde samme baggrund som ham.

Jeg ville ikke være andet end et mellemspil for ham.

Hun gik ud på fortovet i den varme sensommerluft. En lav åben bil holdt ved kantstenen og ignorerede parkering forbudt-skiltet. Motoren summede, den røde maling strålede, og hingsten på motorhjelmen fangede lyset og glimtede ligesom signetringen på den hånd, der hvilede på rattet.

Manden bag rattet drejede hovedet. Lod sine mørke øjne hvile på Carla.

”Hvad opholdt dig?” spurgte Cesare di Mondave, conte di Mantegna.
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Cesares hånd hvilede på læderrattet. Han osede af utålmodighed. Han anerkendte, at hun skulle passe sit arbejde … denne kvinde, som han ubevidst var blevet tiltrukket af, hendes dramatiske skønhed, frodige skikkelse, de ekstraordinære blå øjne, der havde et violet skær … Men på trods af alt det brød han sig ikke om at vente.

Han havde vidst, hvem hun var, før han havde besluttet sig for at tiltale hende … han havde før set hende i sociale sammenhænge, selv om de cirkler, han bevægede sig i, sjældent var de samme, som dem Viscari-familien færdedes i. Viscarierne var i hans øjne ’nye penge’ … det var kun et par generationer siden, den globale hotelkæde med familienavnet var blevet grundlagt i slutningen af det 19. århundrede. De var nytilkomne sammenlignet med hans gamle familie … og Cesare mærkede tyngden af det hver dag.

Det var en byrde, der både holdt ham oppe og gav ham en masse ansvar overfor sine forfædre, som andre ikke forstod. En pligt der rakte helt tilbage til middelalderen, til alle hans ejendomme lige fra en nationalpark til skove og olivenlunde, beliggende på hans mange godser. Ethvert palazzo var et historisk monument inklusive det storslåede Palazzo Mantegna her i Rom, nu udlånt til staten og brugt som antikmuseum. Og med alle ejendommene fulgte lejere og ansatte, hvis livsgrundlag han garanterede, ligesom hans forfædre havde gjort.

Men hjertet af det hele var det gamle Castello Mantegna. Indenfor dets tykke mure, der var bygget til at holde til krige i middelalderen, havde han tilbragt sin barndom og leget i de skove og marker, der en dag ville blive hans.

Kunne nogen, der ikke var født til en sådan arv, forstå det? Den vægt der hvilede på ham?

Eller så de bare il conte … en velhavende betitlet mand, som bevægede sig i samfundets allerøverste cirkler, med en formue, som mange misundte. Og som kvinder var ivrige efter at få en del af …

Hans mørke øjne strålede. Carla Charteris havde ikke vist en sådan iver, selv om han tydeligt havde vist hende sin interesse. Det var han glad for. Men hendes blåviolette øjne havde afsløret, at hun reagerede på ham. Det var det eneste, han havde behov for at vide … deres skarpe ordudveksling senere havde blot bekræftet det. Nu skulle han bare få hende til at erkende det.

Han lænede sig over for at åbne passagerdøren. ”Prego,” sagde han venligt.

Han havde overrasket hende … det kunne han se. Havde hun virkelig troet, det havde afskrækket ham, at hun havde forladt ham?

Han fortsatte tørt: ”Det ville glæde mig, hvis du skynder dig, for betjenten derhenne …” han nikkede hen mod hjørnet, hvor der stod en af slagsen ” … ville nyde at give mig en bøde.” Han sukkede let. ”De statsansatte fryder sig over at udvise autoritet, når det drejer sig om en bil som min.”

Han smilede. Han kunne se konflikten i hendes øjne … i hendes forbløffende mørke blåviolette øjne … Men han så samtidig et skær af begær, som han havde set, da han havde tiltalt hende. Det fortalte ham alt, hvad han behøvede at vide.

Hans udtryk ændredes igen. ”Carpe diem,” sagde han blidt, mens han fastholdt hendes blik. ”Lad os gribe alt det, vi kan få ud af vores korte liv,” mumlede han, ”før vi selv bliver til støv.”

Hans reference til hendes bemærkning foran maleriet blev ledsaget af en håndbevægelse mod sædet ved siden af ham.

Han sænkede blikket. ”Hvad er det, der er så svært,” mumlede han, ”ved at acceptere en middagsinvitation.” Han så hende igen i øjnene, og hans blik sagde alt det, der ikke lå i hans ord.

Carla stoppede op på fortovet og mærkede igen, at hun skælvede. Ligesom inde i galleriet mærkede hun mandens enorme påvirkning. Mærkede en lyst til at give ham det svar, han ventede på.

Tanker … brudstykker, usammenhængende … bølgede gennem hende.

Hvad sker der med mig? Hvorfor nu … hvorfor netop denne mand? Denne arrogante adelige mand, som samler mig op, som om jeg ikke er mere end den kvinde på portrættet … samler mig op for at nyde mig …

Men hun ville også gerne nyde ham … det vidste hun. Det var det værste … det var tiltrækningen. Det var grunden til, at hun blev stående.

Hans ord spottede hende.

”Hvorfor er det så svært at takke ja til en middagsinvitation?” 

Hans stemme skar gennem hendes tanker. ”Du bliver nødt til at beslutte dig hurtigt … betjenten er på vej herhen.”

Betjenten bevægede sig hurtigt. Men Carlas øjne gnistrede bare. ”Og du har ikke råd til bøden, vel?” svarede hun.

”Åh, det handler om min stolthed,” mumlede Cesare med glimt i øjnene. ”Il conte må aldrig overgive sig til en elendig bureaukrat …”

Gjorde han nar af sig selv? Carla havde på fornemmelsen, at det ikke var tilfældet …

Hun overvejede et øjeblik alle de grunde, hun tidligere havde givet ham for at undgå invitationen, hvorefter hun ville gå hjem til den forudsigelige aften, hun havde planlagt i sin lejlighed. Lave mad, gennemgå sine notater til den artikel, hun skulle skrive. En aften der intet havde at gøre med den mand, der nu ventede på hendes svar …

Og dog …

Hvor farligt kan det være at give efter for en lidenskab, der ikke kan slukkes?

Men andre tanker, hun ikke havde lyst til at neddrosle, trængte sig på.

Kan begær og lidenskab ikke brænde ud? De kan ikke vare evigt.

Hverken begær eller lidenskab var kærlighed.

Men begge var magtfulde … tillokkende … og talte til hende.

Lidenskab og begær.

Hun skælvede igen, og hendes krop blev varm. Ingen anden mand havde nogensinde fået hende til at reagere så voldsomt.

Hun tøvede et sekund mere og var splittet mellem to modsatte instinkter.

Skulle hun reagere eller beskytte sig?

Hun reagerede impulsivt, da hendes muskler bevægede sig af sig selv. Hun satte sig ind i bilen og smækkede døren.

Cesare trykkede på speederen og kørte væk fra kantstenen, og Carla tog sikkerhedsselen på, mens hendes bevidsthed vendte tilbage.

Åh gud, hvad fanden havde hun gjort?

Jeg satte mig ind i hans forbandede bil for at redde hans forbandede aristokratiske stolthed! Så han ikke skulle lide det nederlag at få en parkeringsbøde. Hvor sindssygt er det?

Totalt sindssygt. Lige så sindssygt som at lade Cesare di Mondave køre af sted med hende sådan som … den ældre signor samlede bondepiger op.

Hun stak næsen i sky. Men hun var ikke en bondepige. Hun var ikke en stakkels, fattig pige som hende på portrættet, der var fanget af sin plads i historien. Nej, hvis hun gav efter for det, denne arrogante mand havde i tankerne … så ville det være fordi, hun selv ville. Det var hendes frie valg at nyde det, han havde i tankerne.

Men ville hun tage det valg? Det var spørgsmålet. Hun vendte hovedet mod ham og gav efter for sin trang til at betragte han. Han fokuserede på den vanvittige aftentrafik i Rom, som krævede totalt fokus. Hun lod ham koncentrere sig, mens hun nød den glæde det var at betragte hans profil.

Du milde, men det var umuligt ikke at se på ham. En moderne udgave af Luciezo-portrættet opdateret til det 21. århundrede. Begavet med træk, der fik øjne til at vende sig mod ham lige fra hans klassiske næse til hans markante hage og sensuelle mund. Hun knugede hænderne om sin taske. Svagheden drænede hende. Det, hun gjorde, var vanvittigt … og alligevel gjorde hun det.

Hendes puls steg, og hun følte sig opstemt. Beslutningen var taget, og det var for sent at ændre den.

Og det havde hun heller ikke lyst til … det var sagens kerne. Åh, det var muligt, at greven havde samlet hende op, ligesom hans forfader havde samlet bondepigen, der var blevet hans elskerinde op, men hun havde selv ladet sig samle op.

Hun følte sig oprørsk og eventyrlysten.

Jeg er ligeglad med, at det er dumt. Jeg ved kun, at jeg lige fra første sekund har villet have ham, som jeg aldrig før har ville have en mand … og jeg benægter ikke mit begær. Jeg vil have det udløst …

*

”Drej til venstre her,” sagde Carla og pegede på den smalle gade i Centro Storico, der førte ned til hendes lejlighed, der lå i en bygning fra det 18. århundrede. Det var et dejligt sted at skrive og være skærmet mod byens støj, men også mod de spændinger, der var i Viscari-klanen.

Hun vidste, at hendes mor ville have foretrukket, at hun boede i Guido Viscaris opulente villa, men takket være stedfarens testamentariske generøsitet overfor hende havde hun kunnet købe sin egen lille, men smukke lejlighed, som hun havde nydt at indrette og møblere i en elegant, men behagelig og meget personlig stil.

Men nu var hendes tanker ikke rettet mod spændingerne i Viscari-klanen eller mod lejligheden. Der var kun en altfortærende tanke i hendes hoved …

Cesare.

Cesare som hun lige havde spist middag med, som hun havde ført en samtale med, der var foregået på to niveauer. Et havde været ham som den perfekte ledsager, den perfekte middagspartner, der havde talt med hende om hendes job, om kunst og italienske landskaber … som han ejede en betragtelig del af … og om alle andre emner, som to mennesker, der var ved at lære hinanden at kende, talte om.

Han havde spurgt lidt til hende selv … hverken for lidt til at være ligeglad, eller for meget til at være pågående. Han havde vidst, hvem hun var, men det overraskede hende ikke … hun havde vidst, hvem han var, selv om de aldrig før havde mødtes.

Men der havde fundet en anden samtale sted, mens de sad overfor hinanden på den lille, vanvittig dyre restaurant, som Cesare havde ført hende til … hvor han straks havde fået anvist det bedste bord, og hvor de var blevet opvartet opmærksomt og diskret, men med stor belevenhed.

Han havde nikket til et par andre gæster, og hendes tilstedeværelse havde afstedkommet et par løftede øjenbryn og gennemborende blikke fra en gruppe andre kvinder, men ikke mere end det. Hun havde ikke kendt nogen af dem og været glad for det. Glad for at ingen, hun kendte, var vidne til det andet samtaleniveau, der fandt sted mellem hende og Cesare di Mondave.

Samtalen var foregået i forførende tavshed mellem dem med udvekslinger af blikke, smil og sensuelle krusninger af hans mund og hans løftede hånd med de lange, aristokratiske fingre.

Lyset havde reflekteret guldet i hans signetring, der var påtrykt familiens våbenskjold … den samme løve, som hans forfader havde vist på sin ring på Luciezos portræt, og Carla havde spekuleret på, om der kunne være tale om den samme ring.

Til sidst havde Cesare lagt hånden på den hvide damaskdug som tegn på, at måltidet var forbi, og de havde rejst sig og var gået mod udgangen.

Intet så groft som en regning var blevet forevist af direktøren … kun et respektfuldt nik, da de gik, med taknemmelig mumlen fra greven, en smilende tak fra hende selv, da de trådte ud på fortovet, hvor hans bil ventede på dem.

Da de stoppede ved kantstenen foran hendes lejlighed, slukkede han motoren og vendte sig mod hende med et gådefuldt smil.

Hendes bevidsthed om hans rå fysiske tilstedeværelse brændemærkede hende igen. Hun smilede til ham. ”Tak for en dejlig aften,” sagde hun åh så høfligt.

Det gik op for hende, at hun havde talt engelsk. De havde hele aftenen vekslet mellem engelsk og italiensk, for grevens engelsk var lige så flydende som hendes italiensk var blevet i de ti år, hun havde boet i Rom, selv om ingen englænder ville opfatte hans engelsk lige så forførende og sensuelt, som en italiener fik det til at lyde.

Men engelsk var det rigtige sprog til dette øjeblik. Ligeud ad landevejen og på ingen måde forførende. Hun rakte ud efter dørhåndtaget, mens hendes krop stadig var vendt mod ham.

Et smil krusede hans læber, og hans øjne var halvlukkede. ”Ja, så sandelig,” medgav han.

Hun hørte munterheden, der gjorde hende åndeløs, i hans stemme.

”Og efter sådan en ’dejlig aften’ …” hans munterhed var nu endnu større, hans engelske gjorde hende mere åndeløs ”… er der kun en måde at ende den på, ikke?”

Han fastholdt hendes blik og udfordrede hende til at sige ja til det, han havde ønsket fra første øjeblik, han havde set hende.

”Det her,” sagde han.

Han lagde sine lange fingre under hendes hage og sin mund over hendes. Langsomt og sensuelt. Med ekspertise og et langt livs erfaring i, hvordan man kysser og åbner munden for at smage sødmen. Så sød som silkevelour.

Hun druknede i det. Han frigjorde tusind nerveender med sin mund. Og da han slap hende, lagde han hånden på rattet.

Han smilede. ”Buene notte,” sagde han blidt.

Et øjeblik … kun et øjeblik … var hun lammet, som om den vellyst, et enkelt kys havde skabt i hende, gjorde det umuligt for hende at bevæge sig. Hun kunne ikke andet end møde hans øjne, der hvilede på hende.

Så skubbede hun døren op. Svælgede. Steg ud i en døs, fumlede efter sin nøgle, fandt den og stak den i hoveddørens lås. Så tvang hun sig til at vende sig og se på ham. Sagde godnat med en sløret stemme.

Han sagde ingenting, nikkede bare, da hun låste hoveddøren op og lukkede den efter sig.

Hun hørte motorens brummen, da han kørte. På rystende ben gik hun op i sin lejlighed, og først da hun var kommet indenfor, kunne hun igen trække vejret.

*

Cesare gik hen til vinduet i en lejlighed i Rom og stirrede ud ad vinduet. Det store moderne vindue så helt anderledes ud end vinduerne i hans andre historiske ejendomme og gav et godt udsyn ud over byen, selv her ved midnatstide. Han gik ikke ud på den store altan; i stedet blev han stående med hænderne i lommerne og let spredte ben.

Var det klogt af ham? Det var det spørgsmål, han stillede sig selv. Var det klogt at handle på et øjebliks impuls efter et glimt af en kvinde, han havde fået øje på? Finde ud af om det var det værd at tilbringe en aften af sit liv i hendes selskab. Værd at overveje, som han skulle indlede et forhold til hende.

Der var mange grunde til at gøre det. Først og fremmest intensiteten af hans fysiske reaktion på hende. Han skiftede ubevidst stilling på grund af hans krops reaktion på et enkelt kys. En intensitet der havde overrasket ham. Men var det tilstrækkelig grund til at gøre det, hans krop ønskede?

Før han kunne svare, vidste han efter lang tids erfaring, at der var et andet spørgsmål, han første måtte besvare.

Vil hun forstå betingelserne for vores forhold?

De betingelser, der styrede hans liv, ligesom de havde styret alle, der havde båret hans gamle navn og titel. Det var blevet hamret ind i ham af hans egen diktatoriske far, som konstant havde talt om hans arv og om at han konstant havde foretrukket sin mor, som Cesare var sikker på, havde været ulykkelig.

Hendes mand havde forbudt hende at have nogen interesser udover hendes ansvar som komtesse, og hun havde viet sit liv til at være hans perfekte ledsager, mor til hans arving. Hans far havde opfattet sin søns forkærlighed for sin mor som en modstand mod at respektere de krav, hans arv stillede, og efter morens alt for tidlige død af et hjertetilfælde, da Cesare var 19, var afstanden mellem dem blevet større uden hendes tilstedeværelse som fredsmægler.

Men da hans far var død otte år senere, havde han besluttet ikke at negligere nogen aspekter ved sin arv og dedikeret sig selv til at videreføre dem. Hvis hans far kunne se ham nu en halv snes år senere, ville han måske ikke længere være så fordømmende.
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Carla så på sin skærm. Hun manglede at skrive 600 ord på sin artikel, og hun havde svært ved det. Hun kendte grunden til det.

Cesare di Mondave.

Han var hendes hovedpine … han havde optaget alle hendes tanker, siden hun var trådt ind i sin lejlighed i går aftes. Gennem hele sin søvnløse nat havde hun spillet hele aftenen igen og igen i sit hoved… lige til det sidste øjeblik.

Da Cesare kyssede hende …

Nej! Hun måtte ikke tænke på det igen. Måtte ikke gentage det sensuelle, forførende kys i tankerne. Hun måtte i stedet koncentrere sig om at færdiggøre sin artikel og sende den ind til den tålmodigt ventende redaktør på kontoret.

Men selv da hun havde gjort det, havde hun været rastløs, og hendes hjerte havde slået hurtigt.

Vil han ringe til mig? Invitere mig ud igen? Eller har han besluttet, at han alligevel ikke vil have mig?

Hun besluttede sig for at lave en kop kaffe. Hun burde ikke sidde og vente på, at en mand skulle ringe til hende. Hun burde være hævet over en sådan sårbarhed. Hun var en stærk uafhængig kvinde på 27 med en god karriere og med tilbud om så mange dates, som hun ønskede, og der var ingen grund … ingen god grund … til at hun længtes efter, at hendes telefon skulle ringe. Så hun kunne høre Cesare di Mondaves dybe stemme.

Og alligevel var det det, hun gjorde.

Udtrykket i hendes øjne ændredes. Mens hun drak kaffe lænet op ad marmorbordet i sit ryddelige køkken, dukkede flere tanker op i hendes hoved. Hun burde være lettet, hvis aftenens middag med Cesare var en engangsforeteelse. Det var ikke klogt at involvere sig med en mand som ham, der påvirkede hende så voldsomt. Det havde hun vidst fra det øjeblik, han havde henvendt sig til hende og vist hende sin interesse.

Men hvor var klogskaben og forsigtigheden, når hun havde brug for det? Hendes puls steg igen, da hun atter mindedes kysset.

Hun stønnede højlydt. Hun burde ikke vente på, at Cesare di Mondave skulle ringe til hende. Ikke kun fordi hun aldrig burde vente på, at en mand ringede til hende. Men fordi hun burde ringe til sin mor og svare på hendes sidste beklagelse over hendes svigerindes misbilligende holdning til hende.

Hun sukkede. Hendes mor … der aldrig havde været populær hos Guidos yngre bror Enrico og hans kone Lucia … var blevet markant mindre populær efter hendes mands død, da det kom frem, at Guido havde efterladt sine aktier til sin enke, Marlene, i stedet for til sin nevø Vito. De var blevet rasende over beslutningen, og da Enrico pludselig var død knap et år senere, var de blevet stressede over, at Marlene ejede halvdelen af Viscari Hotels’ aktier. Siden da havde Vito gentagne gange forsøgt at købe dem af Marlene, men Carlas mor havde lodret nægtet at sælge dem.

For Carla var det lige ud ad landevejen. Hendes mor burde sælge aktierne til Vito … det var trods alt Vito, der var den sande arving til Viscari-dynastiet, og han burde have fuldstændig kontrol over arven. Men Carla vidste, hvorfor hendes mor nægtede det … hendes ejerskab af de kritiske aktier gav hendes mor status og indflydelse i Viscari-familien.

Carla fik et stramt drag om munden ved tanken om familiestridighederne. De påvirkede også hendes mors anden besættelse. En besættelse hun havde sat ord på, da Carla var teenager, og havde gentaget lige siden… på trods af Carlas indvendinger.

”Mor, glem det. Hold op med at tale om det. Det vil aldrig ske. Jeg kommer godt ud af det med Vito, men vær sød at acceptere, at jeg aldrig nogensinde vil gøre det.”

Hun ville under ingen omstændigheder overveje at gifte sig med sin stedfætter …

Vito Viscari … utrolig flot med sit stjerneskuespillerudseende … var måske en af Roms mest attråværdige ungkarle, men for Carla var han bare hendes stedfætter og påvirkede hende overhovedet ikke romantisk. Vito var kendt for at foretrække langbenede blondiner… Han samlede næsten på dem og havde altid en på slæb, og det skulle han være velkommen til. Han tiltrak overhovedet ikke hende.

Det rislede gennem hende. Hun kom i tanke om den mand, der gjorde … der gjorde alle celler i hendes krop opmærksom på ham. Der havde kastet et blik på hende og derefter fået hende til at sætte sig ind i hans lækre bil.

Varme bølgede gennem hende, og hendes puls steg. Hun hørte telefonen på skrivebordet ringe.

Hun kastede sig åndeløs over den. ”Pronto?”

Det var Cesare.

*

”Hvor er det dog charmerende. Meget smukt.”

Carla betragtede den smukke villa, omgivet af popler og smalle cypresser, som Cesare stoppede foran. Den lå på landet i det frodige Lazio, mindre end en times kørsel fra Rom, og den formelle 1800-tals have passede perfekt til huset.

Hun så sig glad omkring, da hun yndefuldt steg ud af den lave bil og var bevidst om den omgivende stilhed, fuglesangen, den lave eftermiddagssol, der skinnede på haven … og først og fremmest bevidst om den mand, der stod ved siden af hende.

”Mit landhus … hvad hedder det på engelsk? Nå ja, mit tilflugtssted.” Han smilede.

Han førte hende indenfor, og Carla trådte ind i en hall med marmorgulv indrettet i hvidt, lyseblåt og gyldent.

Hun tænkte på et andet ord for det, Cesare lige havde sagt.

Kærlighedsrede …

Hendes læber krusedes i et sarkastisk smil. Hvorfor ikke en kærlighedsrede? Det lå i passende kort afstand fra Rom og var charmerende. Et ideelt sted til en romantisk affære.

For hun vidste, hvad hun gik ind til. Vidste det og accepterede det. Havde accepteret det i samme øjeblik, hun havde hørt Cesares dybe stemme i telefonen tidligere i eftermiddag, der informerede hende om, at han snart ville være hos hende. Tog det for givet, hvad hendes svar ville være.

Var det frækt af hende at komme her sammen med ham? Selvfølgelig var det det. Hun vidste det, men var ligeglad. Hun havde hele sit liv været fornuftig … havde aldrig kastet sig ud i lidenskabelige affærer, aldrig været genstand for sladder. Men nu lidt mere end et døgn efter hun havde stået foran Luciezos portræt af grev Alessandro, gjorde hun præcis det.

Og hun ville nyde det. For en gangs skyld ville hun følge sit hektiske hjerte og reagere på en mand, der som ingen anden, hun havde mødt, kunne fremkalde en sådan reaktion i hende bare ved et blik … og hun var klar over, at det aldrig ville føre til noget … hun ville bare nyde det, indtil deres lidenskab brændte ud af sig selv, indtil hendes begær var forsvundet.

En midaldrende mand dukkede op og hilste på greven med respektfuld venlighed.

”Åh, Lorenzo,” svarede Cesare på en respektfuld måde, der fortalte Carla, at han viste sit personale fuld anerkendelse. ”Vil du vise signorina Charteris, hvor hun kan nette sig?”

Carla blev ført ovenpå til et feminint værelse med tilhørende badeværelse, som hun formodede engang havde været påklædningsværelse. Mens hun så sig i spejlet og tjekkede sit perfekte hår og makeuppen og fornyede sin læbestift, mærkede hun et øjebliks fortrydelse.

Skal jeg virkelig gennemføre det? Kaste mig ud i en affære med en mand uden videre? En affære der ikke vil føre til noget?

Men det var vel derfor, hun gjorde det. Fordi det ikke ville føre til noget. Der ville ikke blive nogen fremtid med en mand, der aldrig ville se ægteskab som en mulighed, og der ville aldrig  blive tale om kærlighed … det var der ingen fare for. Hun ville ikke følge i sin mors fodspor og tro, at der ville opstå kærlighed i en affære.

Og der bliver ikke andet end en affære. Ikke andet end at nyde den overvældende virkning, han har på mig, noget jeg aldrig nogensinde har oplevet før.

Hun kunne se pulsen dunke på halsen, se farverne i kinderne og høre sin stødende vejrtrækning. Og det fortalte hende kun en ting. At det var for sent at fortryde noget nu.

Hun dubbede lidt parfume på og gik nedenunder. En dobbeltdør stod åben ind til en smukt møbleret stue med en dør ud til haven. Bag den kunne hun se Cesare stå og vente på hende.

Han smilede, da hun nærmede sig, og lod anerkendende blikket glide ned over hende.

Ja, han havde taget den rigtige beslutning. Denne affære med en fortryllende, tiltrækkende kvinde ville gå godt. Det tvivlede han ikke på. Alt ved hende bekræftede det. Ikke kun hendes sensualitet og reaktion på ham, men alle de reservationer, han måtte have haft om hendes egnethed til denne affære, var forsvundet.

Alle hans samtaler med hende havde indtil videre understreget det. Selv om hun var Guido Viscaris steddatter, stillede hun ikke nogen særlige krav til forholdet, hvilket tydede på, at hun heller ikke ville gøre det senere.

Hendes kølige engelske reserverthed passede ham godt … Hun ville ligesom ham prøve at undgå sladder og spekulationer og ville ikke skabe unødig opmærksomhed, så længe deres affære varede og heller ikke bagefter. Hun havde sin egen karriere, en der stemte godt overens med nogle af hans egne interesser, og intelligent samtale med hende viste ham, at hun ville være en kvinde, han kunne nyde både i og udenfor sengen.

Hun vil nyde det, vi har sammen, og vil ikke have nogen umulige forventninger. Og når affæren slutter, vil vi skilles på en civiliseret måde. Der vil ikke blive nogen problemer med at skilles fra hende.

Skilles fra hende …

Men det kunne vente til senere … meget senere. Nu ventede deres første nat sammen.

Han smilede bredere. ”Kom,” sagde han, da hun gik hen mod ham.

På terrassen stod et lille smedejernsbord med to stole, og på det ventede der en åben flaske champagne i en isspand. Men Carlas øjne var hverken rettet mod den eller ham, men mod udsigten bag terrassen.

Hun udstødte et begejstret udbrud, og hendes ansigt oplystes af glæde.

”Åh, hvor er det dog perfekt.”

Bag terrassen lå til den ene side en stor have, omgivet af en mur og til den anden side en swimmingpool, der var designet som et romersk bad, omgivet af mosaikfliser, og strålede i solen. På begge sider af poolen var der plantet laurbærtræer, og i den fjerne ende stod en bænk i solen, og op ad de mosbegroede mure voksede der espalier-frugttræer.

Cesare stillede sig ved siden af hende, mens hun betragtede herlighederne.

”Vi kan prøve poolen senere,” sagde han. ”Men først …”

Han vendte sig og skænkede champagne op til dem. Da Carla tog sit glas, mærkede hun hans hånd strejfe hendes, og glasset dirrede i hendes hånd. Hun så op på ham og følte sig pludselig åndeløs.

Hans mørke øjne borede sig ind i hendes, da han løftede sit glas. ”Skål for vores tid sammen,” mumlede han.

Hun løftede sit glas og stødte det sammen med hans. Så drak hun begærligt af det.

Lige så begærligt, som hun ville nyde sin tid sammen med den mest tiltrækkende af alle mænd …


4

Ilden knitrede i pejsen. De lange silkegardiner var trukket for, og det gjorde stuen hyggelig. Cesare sad i den elegante sofa med sine lange ben udstrakt foran pejsen.

Det havde været en lang og afslappet aften. Champagne på terrassen, hvor de så solen gå ned, efterfulgt af en udsøgt middag, der diskret blev serveret af Lorenzo i den rokokoindrettede spisestue.

Samtalen havde været let … vidtløftig og eklektisk … og Carla havde fundet den både mentalt stimulerende og hyggelig ligesom på restauranten den foregående aften. Og den fortsatte sådan, nu hvor hun sad overfor ham i en silkebetrukket fauteuil og nippede til en likør. Kaffen stod ved siden af hende på sidebordet … stearinlysene blafrede på pejsehylden. De var indhyllet i en intim atmosfære.

Deres samtale fortsatte både på engelsk og italiensk og gled fra Carlas ekspertise i renæssancekunst til Cesares store kendskab til økonomi og politik. Men på et eller andet tidspunkt … hun vidste ikke præcis hvornår … ebbede samtalen ud, og hun kunne ikke finde på flere spørgsmål.

Hun havde drukket sin likør, opdagede hun, da hun rakte ud efter det tomme glas. Da hun slap det, lagde Cesare sine lange fingre omkring hendes håndled.

Det var den første fysiske kontakt mellem dem om aftenen, og den elektrificerede ham.

Hun spærrede øjnene op, da hun så på ham. Han gengældte hendes blik med halvlukkede øjne.

Uden et ord trak han hende på benene. Uden et ord lod hun ham gøre det. Han førte den anden hånd op til hendes ansigt. Hans lange fingre gled ned over hendes kind og hage. Hun svajede, som om hendes ben ikke længere kunne bære hende.

Cesare smilede … en dovent, sensuelt smil. Som han havde gjort i bilen den foregående aften, lige før han kyssede hende. Kyssede hende, som han gjorde nu … langsomt og sensuelt … hans mund var som fløjl mod hendes …

”Hvor er du dog smuk …” Ordene var en mumlen, et kærtegn. Hans blik mødte hendes. Han fjernede sin mund. Hendes læber var adskilte, hendes øjne stadig opspærrede.

”Skal vi?” spurgte han.

Hun lod ham føre hende ovenpå, ind på det soveværelse, hun var blevet vist op til tidligere. Huset faldt til ro omkring dem. Så tog han den broderede aftenjakke af hende, lod den falde ned på en stol og lynede hendes kjole ned og trak den ud over skuldrene. Hans mund strejfede den bare hud på skulderen, og hun flyttede hovedet for at nyde hans kys. Hun gik langsomt væk fra ham for at tage kjolen af og lægge den på stolen.

Da hun vendte sig, havde han taget sin jakke af, løsnet slipset og knappet sin skjorte op. Hun trådte hen til ham iført hofteholder, bh og trusser. Hun så reaktionen i hans øjne. Lod sine fingerspidser glide ned over hans overkrop. Så hans skuldre stivne og hans pupiller trække sig sammen.

Hun lod frækt sine hænder glide ind under hans skjorte og ned ad hans ryg, mens hun lagde hovedet bagover og så opfordrende på ham.

Efter et kort øjeblik brummede han og trak hende ind til sig. Han kyssede hende, og nu var der ingen tøven. Nu var der kun råt og insisterende begær.

Ilden blussede i hende, og hun lagde hænderne fladt mod hans ryg, mens han plyndrede hendes mund. Begær ulmede i hende, hendes puls steg, hendes mund blev varm, og hun mærkede hans rejsning mod sine hofter. Hun blev optændt af begær, og alle tanker forsvandt.

Begæret overtog dem begge.

Han lagde hende på sengen, og verden omkring hende forsvandt.

Og mere end bare verden.

*

Carla dansede rundt i sin lejlighed, og hendes krop føltes let. Cesare! Åh, bare tanken om ham fyldte hver eneste celle i hende. Hvor hun nød at sige hans navn, se hans ansigt, hans krop … den magtfulde, sensuelle og perfekte krop … den var hele tiden i hendes tanker.

Hun behøvede ikke at være sammen med ham for at se ham. Han var i hendes hoved, en konstant tilstedeværelse, og hvert eneste pulsslag fortalte hende, hvad han havde gjort ved hende.

Deres første nat sammen havde sat ild til hende, fanget hende i en malstrøm af følelser og ekstase, som hun aldrig havde kendt eksistensen af. Tændt en flamme, der ikke kunne slukkes.

De var blevet i villaen i to dage, og Carla havde lukket resten af verden ude. Hun havde ringet til kontoret næste dag og sagt, at hun var uden for rækkevidde, og så havde hun slukket sin telefon og udelukkende fokuseret på den mand, hun var sammen med.

Lorenzo var det eneste menneske, de havde set, for de havde kun forladt huset for at nyde terrassen og den vidunderlige swimmingpool. Hvor det ikke havde været nødvendigt med badetøj …

Og at elske i vandet i måneskæret havde været en nydelse, hun aldrig havde forventet. Hun havde skreget højt i ekstase, mens han havde holdt fast om hende, og hendes ansigt var vendt mod himlen.

Bagefter, da hun havde hvilet sit hoved mod hans skulder, havde han båret hende op af poolen, viklet hende ind i et blødt håndklæde og båret hende indenfor og op i soveværelset for at elske med hende igen …

Og igen og igen. De vågnede og sov, vågnede og sov, lige til morgensolen strømmede gennem gardinerne, og han havde rodet op i hendes hår og smilet ned til hende.

”Morgenmad,” havde han sagt. ”Og så er der Rom. Jeg har et frokostmøde, jeg ikke kan slippe for.”

Carla havde set op på ham. ”Og jeg skal ringe til min redaktør.”

Hun havde smilet og dovent strøget hånden hen over Cesares ru kind. Hvis han får fuldskæg, vil han ligne sin forfader endnu mere, havde hun muntert tænkt.

Men munterhed stod ikke øverst hos hende. Der havde også været et jag af frygt, da de kørte tilbage til Rom.

Vil han se mig igen … eller vil jeg ikke få mere af ham?

Frygten var kommet igen, og denne gang stærkere.

Men hun havde skjult den … havde vidst, at det var nødvendigt. Vidst med alle sine kvindelige instinkter, at det ville være det værste, hun kunne spørge ham om.

Da han havde sat hende af ved hendes lejlighed, havde han lagt en hånd om hendes nakke og givet hende et farvelkys. Men heller ikke mere.

”Jeg kan ikke i aften,” havde han sagt med et smil, ”men i morgen aften kan jeg. Sig mig, hvordan har du det med opera?”

Carla havde gengældt hans smil uden at vise sin lettelse. ”Desværre meget forudsigeligt. Verdi og Puccini er okay, Wagner og moderne er ikke godt …”

Han havde leet og sluppet hende. ”Hvad med Donizetti?”

”Bel canto kan jeg klare,” havde hun svaret leende.

”Godt. Kan vi mødes inden forestillingen? Jeg vil sende dig en sms. Vi kan tage en drink før og spise bagefter. Hvordan passer det dig?”

Hvad som helst vil passe mig! Hvad som helst!

Ordene havde summet i Carlas hoved, men hun havde ikke sagt dem. Hendes instinkt havde igen talt. I stedet havde hun bare smilet.

”Perfekt,” havde hun sagt. Og så var hun stået ud af bilen og havde vinket til ham. ”Så ses vi der,” havde hun sagt let.

Uden at se sig tilbage havde hun åbnet hoveddøren og var gået ind. Først da var hun kommet med et højt udbrud af lettelse.

Ja. Ja, han ville se hende igen, ville have mere tid sammen med hende … Ligesom hun ville være sammen med ham …

Cesare, Åh, Cesare …

Hans navn summede igen i hendes hoved, fyldte hendes sjæl og tanker.

Ham og kun ham …

*

”Hvordan går det med din artikel?”

Cesare drejede hovedet ind mod soveværelset, mens han sad på den solbeskinnede balkon med sine lange ben udstrakt iført chinos, polotrøje og afslappede loafers.

Bag ham glimtede den mørke Gardasø og reflekterede de omgivende bjerge. Han åbnede den dåseøl, han lige havde taget i hotellets minibar. Mens han nød den kolde øl, slappede han af. En lang weekend ventede, og tanken om at tilbringe den sammen med Carla gav ham en god fornemmelse af velvære.

Det gjorde tiden med Carla altid.

Jeg har gjort et godt valg. Hun har vist sig at passe glimrende … virkelig godt.

Han lukkede øjnene et øjeblik og tænkte på den kommende nat. Selv om Carla altid optrådte køligt og fattet sammen med andre, var det noget helt andet, når de var alene, og lyset blev slukket.

Tanken fik hans blod til at rulle hurtigere. Når han rakte ud efter hende, blev hun straks tændt og gik op i flammer. Begæret blev sluppet løs og blussede mellem dem …

Men det var ikke kun det … selv om det var enestående … der havde fået deres affære til at vare så længe. Der var nu gået et halvt år, og han viste ingen tegn på at være træt af hende, men hvorfor skulle han blive træt af hende, når lidenskaben stadig blussede så stærkt? Og selv når den var mættet, var hun den ideelle kvinde at have en affære med. Hun klistrede ikke til ham. Undertiden blev han vred, når hun en gang imellem sagde fra på grund af sine deadlines. Men samtidig respekterede han hende for det. Gjorde ingen krav på hende, når hun arbejdede. Der gled en skygge for hans øjne. Hans far havde ikke vist hans mor en sådan respekt … hans mors rolle havde været en føjelig komtesse, der indrettede sit liv efter sin vanskelige mands krav. Selv hendes dårlige hjerte havde ikke afholdt hans far fra at stille strenge krav til hende.

Sådan ville han ikke være, når han selv blev gift. Selvfølgelig skulle hans komtesse være villig til at spille sin rolle som hans hustru, ligesom han selv ville udføre alle de pligter, hans position krævede af ham, men det betød ikke, at hun ikke også ville have sit eget liv …

Han vendte tilbage til nutiden. Det var upassende at dvæle ved de kvaliteter, hans kone skulle have, når han var her sammen med en kvinde, der aldrig kunne få den titel.

Og som ikke ønskede den.

Intet ved Carla foruroligede ham i den retning. Og det var han taknemmelig for. Så hvis han lige nu skulle vente på, at hun fik skrevet sin artikel færdig, ville han gøre det … lige så tålmodigt som hans temperament tillod.

10 minutter senere, da han næsten havde tømt sin øl, blev han belønnet.

”Færdig,” lød Carlas stemme lettet. ”Den er sendt af sted.”

Hun lukkede sin bærbare og så ud på den mørke balkon. Hun havde været lidt nervøs over at booke hotellet, hvis det ikke skulle leve op til Cesares standard, men de 5 stjerner var velfortjente. Det lå ved søbredden, luksussen var underspillet, og en weekend her … efter hendes tur til Venedig for at dække åbningen af et nyt galleri, som var faldet sammen med Cesares forretningsmøde i Milano … burde blive ekstremt behagelig.

Behagelig? Ordet spottede hende. Den tid, hun var sammen med Cesare, var langt mere end behagelig. Den var …

Utrolig … ufattelig … vidunderlig … uforglemmelig.

Hendes udtryk mildnedes. Var det virkelig et halvt år siden, de havde tilbragt deres første nat sammen i hans elegante villa udenfor Rom? Siden havde de ofte boet der og genoptaget deres brændende samvær, der dengang havde fejet benene væk under hende. Kunne hun have oplevet sådan en lidenskab med en anden mand end Cesare?

Umuligt. Han dominerede hendes bevidsthed dag og nat, hvad enten hun var sammen med ham eller ej.

Men alligevel gjorde hun alt for at skjule det … hun vidste instinktivt, at ethvert tegn på at være besiddende ville være fatalt.

Jeg ønsker at forsikre ham om, at han er sikker sammen med mig. At jeg ikke er afhængig af ham. At jeg har mit eget liv, der er adskilt fra mit liv sammen med ham.

Det var en mærkelig tanke, og hun prøvede at finde frem til grunden. Men det ville hun ikke. I stedet ville hun bare nyde den tid, de havde sammen … som for eksempel denne weekend.

Hun gik på bare fødder hen til minibaren, tog en miniflaske vin og et glas og gik ud på balkonen og lod hænderne glide let hen over Cesares brede skuldre.

Han vendte hovedet og kyssede hendes fingre. Det fik som sædvanlig følelserne til at bølge gennem hende, men hun satte sig bare på den anden stol og fyldte sit glas.

”Salute!” sagde han dovent og klinkede sit glas mod hendes.

Hun skålede med ham, drak en slurk kølig vin og vendte sig mod udsigten. Den var virkelig fantastisk, og hun drak den ind, ligesom Cesare gjorde.

”Det er godt at se bjerge igen … selv om de her er lidt for savtakkede efter min smag,” sagde han og flettede fingre med hende.

Nu spekulerede han på, hvorfor han havde sagt det til Carla. Han talte som regel aldrig om sit eget hjem … selv om det kun drejede sig om en kontrast mellem de takkede Dolomitter mod de mere afrundede Alper, der var den sceniske baggrund for Castello di Mantegna. Hun ville aldrig få slottet at se, så der var ingen grund til at nævne det.

Han rynkede panden let, trykkede dåsen sammen og strammede grebet om Carlas fingre.

”Skal vi gå ned til restauranten?” foreslog han.

Han rejste sig og trak hende med sig. Han så på hende. Hun så godt ud … men hun så altid godt ud. Altid velplejet, når hun fremviste sin fantastiske skikkelse. Hun så på en eller anden måde anderledes ud i den løse kjole, hun havde på. Stadig et knockout, men mere middelalderlig. Hendes hår hang også løst og bølgede ned ad hendes ryg.

Et jag af begær gik gennem ham, men han skubbede det til side. Senere.

De gik ned ad trappen og ind i spisesalen og valgte et bord med udsigt til søen.

Cesares følelse af veltilpashed steg. Det her var virkelig godt. At være væk fra Rom, fra ansvar og sociale forpligtelser, bare være sammen med den kvinde, han ønskede at være sammen med.

Hvor længe vil jeg holde det gående? Denne affære … denne forbindelse?

Spørgsmålet gik gennem hans hoved, mens de studerede menukortet. Svaret kom af sig selv.

Så længe det er godt.

*

Det var forblevet godt resten af weekenden.

En lang, tilfredsstillende nat sammen, en langsom, doven morgenmad, før de lejede en bil til at udforske området omkring søen, og den følgende dag havde de taget frokost med ud på søen og havde spist den på en af de små øer i søen.

Weekenden var gået alt for hurtigt. Og med den fulgte ærgrelsen over, at han ved morgenmaden mandag havde meddelt, at han skulle tilbage til Milano.

Carla nikkede. ”Og jeg har lovet min mor at tilbringe lidt tid sammen med hende. Jeg har forsømt hende i de sidste måneder.”

Cesare rakte ud efter sin kaffe. Som altid gjorde Carla ikke nogen ståhej ud af deres adskillelse, og det var han glad for. Efter Milano skulle han hjem og passe sine pligter. Hans tidsskema var fyldt … det uendelige arbejde på slottet, evalueringen af en kontroversiel vindturbine, et genplantningsprojekt at se til, en anmodning om udlån af kunstværker til endnu en udstilling at tage stilling til.

Måske skulle han diskutere det sidste emne med Carla …

Han fortrød det straks. Det ville være en dårlig ide. Det ville plante et frø om, at deres forhold ikke var midlertidigt. Det var umuligt.

De kørte mod Milano. Cesare ville sætte Carla af i lufthavnen, så hun kunne flyve til Rom.

”Hvad vil du sige til en tur til London?” spurgte han i bilen. ”Jeg skal dertil i næste måned.”

Carla tænkte over det. ”Jeg skal tjekke min kalender,” svarede hun. ”Jeg er ikke sikker på, hvad der venter.”

Cesare nikkede. ”Giv mig besked,” svarede han let.

”Det skal jeg nok.”

Hun holdt sin stemme neutral, selv om hun dirrede indeni, som hun altid gjorde, når Cesare inkluderede hende i sine fremtidsplaner.

I planerne for den nærmeste fremtid.

Nej, sådan måtte hun ikke tænke. Deres forhold var godt. Rigtig godt. Utrolig godt. Fantastisk godt, men …

Jeg ved ikke, hvad fremtiden vil bringe. Jeg ved det bare ikke. Jeg tør ikke vide det.

Hun følte sig pludselig tom indeni. Hvorfor turde hun ikke vide …?

En ukendt følelse bølgede gennem hende, og den foruroligede hende og blev værre og værre, mens han kørte på motorvejen med sine mørke øjne fokuseret på vejen.

Som om han var klar over, at hun betragtede ham, kastede han et hurtigt blik på hende. Hun gjorde straks sit udtryk neutralt. Uden at bemærke den pludselige flakken i hans øjne.

”Skal du absolut være i Rom i dag?” spurgte han. ”Hvorfor ikke blive i Milano sammen med mig? Jeg vil have travlt hele dagen, men du vil kunne nyde glæden ved butikkerne, indtil jeg kommer tilbage til dig.” Han talte let i vished om, at Carla ikke, selv om hun altid var velklædt, var en fashionista, der var besat af Milanos haute couture-kvarter. ”Og desuden,” tilføjede han, ”kan du altid se på Den sidste nadver af da Vinci.”

Det ville friste hende endnu mere …

Han tog sig i det … hvad var det, han foretog sig? Fristede hende til at blive hos ham i stedet til at tage tilbage til Rom?

Men hvorfor ikke? Hvorfor skulle jeg ikke foreslå, at hun bliver sammen med mig i nat og tager tilbage til Rom i morgen? Det er et helt rimeligt forslag.

Men han vidste udmærket, at det ikke var grunden til hans spørgsmål. Grunden var, at han ville forhindre Carla i at vende tilbage til hendes eget liv. Det burde han ikke have indvendinger imod. Hun var en fri kvinde med sit eget liv og antog ikke på nogen måde, at hendes liv smeltede sammen med hans … og det var meget nødvendigt.

Så hvorfor har jeg brug for at minde mig selv om det?

Det spørgsmål blev først unødvendigt, da han hørte Carlas svar. Hendes stemme var mere afsnubbet end normalt. ”Det kan jeg desværre ikke. Jeg har lovet at være sammen med min mor, og jeg vil ikke svigte hende.”

Var der fortrydelse i hendes stemme? Tøven? Som om hun hellere ville blive sammen med ham? Hvis det var tilfældet, kunne Cesare ikke høre det. Kunne kun høre hendes afslag.

Han trak på skuldrene og nikkede. ”I så fald bliver det nej,” mumlede han venligt.

Han drejede af ved frakørslen til lufthavnen. Men efter han havde sat hende af, blev han igen bevidst om en form for mishag. Endda fortrydelse over, at Carla ikke var blevet sammen med ham, når han havde foreslået det, på trods af hendes gode grund til det. Han ønskede ikke, at hun skulle forsømme sin mor.

Tanken fik ham til at tænke på sin egen mor. Hvordan hun altid havde opfyldt sin mands ønsker og havde gjort alt for at stille ham tilfreds.

Han mindedes sin mor igen, da han vendte hjem fra Milano og beskæftigede sig med alle de gøremål, der ventede ham på slottet.

Da han gik forbi galleriet, kiggede han derind. Det var det rum, han syntes mindst om på trods af dets storslåethed, for alle væggene var fyldt med gevirer og hoveder af dyr, der var nedlagt af hans forfædre.

Hans egen afsky for farens forkærlighed for at skyde dyr havde han ofte nævnt for sin mor, og han vidste, at hun delte hans afsky, men alligevel havde hun aldrig kritiseret hans far. Hun havde affundet sig med det, ligesom hun havde affundet sig med alt andet. Det havde altid ærgret Cesare.

Cesare fik et stramt drag om munden, da han gik ind i den nyere del af slottet, hvor familiens bolig var. Alle vinduer vendte ud på mod terrasseanlagte haver og havde en dramatisk udsigt til dalen nedenfor.

Han gik hen til balkondøren, trådte ud i den friske luft og nød synet. Han stod i solen og mærkede den dybe fornemmelse af ejerskab over landskabet … det var hans hjem, hans domæne, hans arv. Og på trods af uenigheden mellem ham og hans far havde han gjort sit bedste og ville altid gøre sit bedste … bevise at han var værdig til arven, påtog sig ansvaret og udfyldte alle de pligter, der fulgte med titlen og slottet.

Inklusive den mest kritiske … at gifte sig og fortsætte familien. Når tiden var inde til at tage det skridt, skulle valget af hans hustru være klogt … det var vigtigt.

Han tog en dyb indånding af den friske luft og gik hen på sit kontor for at gå i gang med de bunker af papir, der lå på hans bord.

En hurtig gennemgang af korrespondancen gjorde ham i stand til at vælge dagens prioriteter, og han skulle lige til at åbne sine e-mails, da han fik øje på en håndskrevet kuvert i bakken med personlig post. Den bestod for det meste af invitationer, som han ville gennemgå senere. Men det håndskrevne brev gjorde ham nysgerrig.

Han tog kuverten op og så på den. Den havde et amerikansk frimærke … og Cesare vidste præcis, hvem det var fra.

Det var fra den kvinde, det var aftalt, at han skulle giftes med.
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”Skat, hvor er det dejligt at se dig … det er så længe siden.”

Morens velkomstkram var bebrejdende, og med god grund. Det var længe siden, hun havde været sammen med sin mor. Sidste gang var for flere uger siden og havde kun været en frokost under en shoppetur.

”Men nu er jeg her,” svarede hun let, mens de kindkyssede. ”Og jeg har ikke travlt.”

Hun ville blive i Guidos villa et par dage … Cesare ville først være tilbage i Rom om en uges tid.

Men du kunne have været i Milano sammen med ham i nat, hvis du havde sagt ja til ham!

Mindet gav hende et jag i hjertet. På den korte flyvetur til Rom havde hun gennemspillet deres korte samtale en snes gange og havde lige så mange gange ønsket, at hun ikke havde givet ham det korte, kølige svar. Men på det tidspunkt havde hun syntes, at det var vigtigt.

Jeg prøvede at benægte den pludselige frygt, jeg havde … frygt for at jeg ikke turde tænke på min fremtid sammen med Cesare. For jeg burde ikke føle sådan … jeg har altid vidst, at der ikke er nogen fremtid sammen med ham. Vidst at det ikke burde betyde noget for mig.

Hun havde også hele tiden vidst, at hun ikke måtte klynge sig til Cesare, hvis hun overhovedet skulle være sammen med ham, prøve ikke at begære ham for meget. Hun havde vidst, at hun aldrig måtte have nogen forventninger til ham og aldrig måtte håbe på det.

Aldrig ønske at være sammen med ham længere, end han ønskede.

Ellers ville hun slet ikke få noget af ham.

Ingenting.

Den tomme følelse vendte tilbage, som om der åbnede sig en afgrund i hende. En afgrund hvor den samme tomhed herskede …

Hvordan skulle jeg kunne holde et liv uden Cesare ud?

Nej … hun skød tankerne fra sig. Hun måtte ikke have de tanker. Hun fortrød bare, at hun ikke var blevet hos ham i Milano, ikke andet. Fortrød at hun havde insisteret på at være sammen med sin mor i dag, selv om hun havde lovet det, men hun kunne have udskudt det en dag.

Jeg afviste Cesare uden grund.

Men hun vidste, hvorfor hun havde gjort det.

Det var for at vise mig selv, at jeg ikke vil klistre til ham … ikke har brug for at klynge mig til ham. For at vise mig selv, at vi bare har et voksent forhold, som vi begge nyder, og som passer os begge to. Ikke andet.

”Nå …” Moren afbrød hendes tanker, og det var hun glad for. ”Hvordan var Venedig? Fortæl mig om det nye galleri, der er åbnet. Hvor boede du? På Danieli eller Gritti?” spurgte hun og nævnte byens to tophoteller.

Da hun svarede og fortalte sin mor om turen og den artikel, hun havde skrevet, var Carla glad for adspredelsen og bød også velkommen, at hendes mor under middagen talte løs om, hvad hun havde lavet i de forløbne uger.

Først da det var blevet fyldigt dækket, spurgte Carla skødesløst, om der var noget nyt om Viscari-familien. Hun vidste, at Vito havde været på en lang Europatur for at inspicere alle hotellerne og snart ville være tilbage i Rom.

”Jeg håber virkelig, mor,” afsluttede hun og så bydende på sin mor, ”at du langt om længe vil sælge Guidos aktier, når han kommer tilbage …”

Jo før desto bedre. De havde skabt ridser i lakken i familieforholdet, lige siden hendes stedfars død.

Men hendes mor for straks op. ”Skat, Guido betroede mig de aktier. Og han havde sine grunde.”

Carla sukkede opgivende. ”Mor, hold nu op med at være stædig. Det giver meget mere mening, at Vito ejer hele aktiebeholdningen …”

Det næste øjeblik ønskede hun, at hun aldrig havde bragt emnet på banen.

Hendes mors øjne gnistrede. ”Ja, og det kan han meget let komme til. Carla, hvorfor lytter du ikke til mig i denne sag? Det ville give god mening … noget jeg altid har drømt om. Det ville passe begge sider af familien. Og samtidig samle aktierne.”

Carla slog ud med hænderne. Pokkers, hun var trådt lige ind i løvens hule.

”Mor,” sagde hun advarende, ”lad det nu ligge. Jeg ved, at det længe har været dit store ønske, men du må acceptere, at Vito og jeg ikke er interesserede i hinanden. Ikke det fjerneste. Og det bliver ikke ændret af, at Guido har efterladt dig de aktier.”

Hun prøvede at tage det fra den muntre side.

”Vito er ikke interesseret i mig … jeg er ikke blond, hvilket er den type kvinder han altid falder for, og hans filmstjernelook tænder overhovedet ikke mig. Jeg foretrækker …”

Hun stoppede hurtigt, men det var for sent. Hendes mor slog til.

”Ja, det er præcis det, der bekymrer mig. Skat, er du sindssyg?” Hun lænede sig ophidset frem. ”Cesare di Mondave af alle mænd! Jeg har håbet på, at det kun ville være en kort affære … eller hvad du vil kalde det, men det har stået på i  måneder, og du er stadig sammen med ham.”

Carla lukkede øjnene et øjeblik. Hun erkendte, at hun selv havde givet moren lejlighed til at tale om hendes besættelse af, at hun skulle gifte sig med Vito, men det var det mindste problem.

I det sidste halve år havde hun aldrig omtalt Cesare for sin mor … havde med vilje undladt det. Den kendsgerning, at hendes mor uden tvivl vidste det … for Rom var en smeltedigel af sladder … var ingen grund til at diskutere det med hende. Og ikke kun fordi det ikke svarede til Marlenes fantasi om at få hende gift med Vito, men fordi hun vidste, at hendes affære med Cesare ville skabe den reaktion, hun havde fået nu.

Vrede følelser bølgede gennem hende, vrede mod moren og hende selv, fordi hun var gået lige i fælden. Hun ønskede mindst af alt en inkvisition.

”Jeg er 27 år, jeg kan håndtere en affære,” sagde hun let.

Morens øjne var gennemborende. ”Kan du?” sagde hun. Så ændredes hendes udtryk. ”Skat, det er dig, jeg tænker på? Affærer kan ende forfærdelig skidt.”

En kort pause. ”Det ved jeg alt om. For mig var der ingen lykkelig slutning. Og jeg frygter det samme for dig. Der kan ikke være nogen lykkelig slutning for dig som Cesare di Mondaves elskerinde …”

”Elskerinde? Selvfølgelig er jeg ikke hans elskerinde …”

Men mens hun afviste betegnelsen, kom hun til at tænke på maleriet af grevens elskerinde i det 16. århundrede.

Jeg er ikke den kvinde … jeg har ingen lighed med den forbandede kvinde. Jeg er ikke Cesares elskerinde, jeg er hans kæreste, og han er min kæreste, og vi er sammen af egen fri vilje, og det passer mig perfekt. Perfekt.

Hun kunne se, at hendes mor trak følehornene til sig. ”Men uanset hvad du kalder det, spiller det ingen rolle. Det eneste, der betyder noget for mig, er, at du ikke bliver såret.”

Hun rystede på hovedet.

”Jeg ved, jeg ikke kan stoppe dig, men …” hun så bekymret på Carla og fastholdt hendes blik ”… lov mig, at du ikke vil gøre noget utilgivelig dumt, uanset hvad der sker. Lov mig, at du ikke vil forelske dig i ham.”

Tavshed. Absolut tavshed. Og så lød Marlenes stemme igen.

”Vær sød at love mig det, Carla.”

Men Carla kunne ikke svare. Var ikke i stand til det.

Følelser rullede ind over hende som en lavine. Slog luften ud af hendes lunger. Var ved at kvæle hende med en blændende hvid sandhed …

Cesare stod på terrassen og knugede hænderne om balustradens kolde sten. Månen var ved at stå op over dalen og haverne og kastede et sølvskær over hans verden.

Francesca.

Francesca delle Ristori … donna Francesca … datter af en markis, barnebarn af en hertug på morens side, datter af en af hans fars bedste venner, og hun passede perfekt til at blive den næste contessa di Mantegna.

Passede perfekt til at blive hans kone.

Han havde kendt hende hele sit liv. Kendt hende og syntes om hende. Hun var ekstremt intelligent, sød og venlig, og som en bonus smuk. Hun havde en bleg askeblond skønhed, der ville pryde hans arm … og som nogle af deres børn sikkert ville arve.

Et minde dukkede frem. Hans far, der talte med ham … til ham … kort før han døde.

”Hun vil blive den perfekte kone for dig … hvis du overhovedet har nogen fornuft, vil du se det. Hun er alvorlig, hengiven og ville blive en pryd i sin rolle som din mors efterfølger.”

Det ville være umuligt at være uenig. Der var ingen tvivl i hans hoved om, at hun ville være en perfekt kone, den perfekte næste komtesse og mor til den kommende greve.

Når den rigtige tid var inde.

Hvis den nogensinde kom.

Han bed tænderne sammen. Han vidste, at det var indholdet af Francescas brev. Skulle det aftalte ægteskab endelig finde sted … eller ej? Det var nødvendigt med en hurtig beslutning.

Og det var hans problem.

Det er alt for tidligt.

Han så pludselig deres weekend ved Gardasøen for sig.

Det vil jeg ikke give afkald på endnu.

Men det blev han nødt til. Han kunne ikke bede hende om udsættelse … ikke efter det, hun havde skrevet i sit brev til ham. På trods af hans modvilje skulle det være nu.

*

Carla lå i sengen på sit tidligere teenageværelse. Hun var søvnløs og lå og stirrede op i loftet. Ordene blev gentaget som et litani i hendes hoved.

Jeg er ikke forelsket i Cesare. Det er jeg ikke. Det er kun lidenskab … begær … ikke andet. Sådan har det været fra begyndelsen. Bare synet af ham får mit hjerte til at slå hurtigere … men det er ikke kærlighed. Det vil jeg ikke tillade.

Men selv om litaniet blev gentaget, kunne hun høre en anden stemme.

Hvorfor frygter du så, at du ikke ved, hvor længe han vil have dig? Hvorfor frygter du en fremtid, hvor du ikke er sammen med ham? Hvorfor har du hele tiden forsøgt at bevise overfor dig selv, at du ikke har behov for at klynge dig til ham, ikke behov for at ønske at være sammen med ham? Hvorfor afviste du hans invitation til at være længere sammen med ham i Milano?

Hun kendte svarene på de spørgsmål … vidste hvorfor hun ikke ville høre dem, ikke ville besvare dem. Ikke ville se sandheden i øjnene. Frygten tog plads i hende og skød gennem hendes årer.

Hendes følelser for Cesare måtte ikke være kærlighed. Det måtte de simpelthen ikke.

Så dum er jeg ikke. Du gode gud, så dum er jeg ikke. At jeg har forelsket mig i Cesare di Mondave … 

Men da daggryet kom, vidste hun i bunden af sit hjerte, at det, hendes mor havde frygtet … det hun selv havde vogtet sig mod lige fra begyndelsen … var sket. Og morens advarsel tordnede som dommedag i hendes hoved.

”Der bliver ikke nogen lykkelig slutning for dig …”

Der lagde sig en kold hånd om hendes hjerte.
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Cesare rakte bilnøglerne til parkeringsvagten og gik ind i restauranten. Han var sent på den, og han kendte grunden. Uvelkomne følelser virrede rundt i hans hoved. Aftenen ville ikke blive let, men det skulle gøres. Han blev nødt til at sige det, der skulle siges, gøre det, der skulle gøres. Der var ingen vej udenom.

Og tage konsekvenserne.

Følelserne var igen på spil. Hans liv var privilegeret, men det ansvar, der fulgte med, havde en pris. En pris som han ikke ønskede at betale. Hans tanker gled tilbage til det portræt af hans forfader, som Luciezo havde malet.

Du havde det lettere … du beholdt dine privilegier og var ikke nødt til at betale for dem.

Cesare bed tænderne sammen. Det var dengang, og i dette århundrede er et sådant arrangement ikke muligt. Han måtte opgive Carla, når han giftede sig med Francesca.

Han fik straks øje på hende, da han gik ind i restauranten. Så at hendes blåviolette øjne var rettet mod ham, og en helt anden følelse steg op i ham.

Hendes lækre blommefarvede kjole sad som støbt på hendes frodige skikkelse, hendes brune hår var samlet i nakken, og hendes strålende øjne og sensuelle mund tiltrak alle mænd. Men hendes opmærksomhed var kun rettet mod ham. Sådan havde det hele tiden været, og han havde vænnet sig til det, men følelsen blev efterfulgt af en anden.

Jeg vil opleve at se hendes opmærksomhed blive rettet mod en anden mand … en anden mand der vil have hende for sig selv …

Tanken virkede som en kniv, der blev stukket i hans hjerte. Han satte sig, da han kom hen til hende, løftede hendes hånd og kyssede den let.

”Mi dispiace. Jeg kommer for sent.”

Hun smilede lettet. Men da han så nærmere på hende, så han andet end lettelse. Han så, at hendes smil var sløret, som om hun skjulte noget for ham.

Men et øjeblik efter var hendes udtryk igen åbent, og hun var fattet, som hun plejede at være. ”Lang dag?” spurgte hun medfølende og begyndte at skimme menukortet.

”Temmelig lang,” svarede Cesare.

For første gang sammen med Carla var han bevidst om sit bedrag … det var foruroligende.

Han skød følelsen fra sig. ”Hvordan har du haft det? Har du besøgt din mor?”

Hun nikkede, men svarede ikke direkte. Cesare plejede ikke at spørge til hendes familie … og hun spurgte aldrig til hans. Det var en usynlig linje, hun aldrig overskred.

Sommelieren nærmede sig, og Cesare vendte opmærksomheden mod ham. Der var et hul i hans mave, som ikke havde noget at gøre med sult.

Jeg har ikke lyst til at gøre det, men jeg har ikke noget valg. Det skal gøres, og det skal gøres nu … i aften.

Men ikke lige nu. Ikke over middagen. Det krævede privatliv at sige det, der skulle siges.

Og desuden vil jeg have en nat mere med hende … en sidste nat.

Han afbrød sine tanker, da sommelieren kom tilbage og fyldte deres glas. Da han var gået, løftede Cesare sit glas. Den tomme følelse vendte tilbage.

”Skål for dig, Carla,” sagde han.

Hans øjne var mørke, hans udtryk alvorligt. Han fastholdt hendes blik. Så at hendes ansigt blegnede, og hendes øjne blev fjerne.

Hun bøjede langsomt hovedet. ”Skål for dig, Cesare,” svarede hun roligt, selv om hun stadig var ligbleg.

Hun tog en større mundfuld, end det havde været hendes mening. Men hun havde brug for styrke. Anspændtheden over at have ventet så længe på ham havde gjort hende svag. Følelser bølgede gennem hende. Hun følte det, som om hun så ham for første gang.

Og det gør jeg … jeg ser ham med øjne, der ser det, jeg har nægtet at se før … det jeg har beskyttet mig mod i et halvt år, og det, der nu er gået op for mig. Mine sande følelser for ham.

Svaghed bølgede gennem hende og fik hende til at gå i opløsning. Hun stillede langsomt sit glas på bordet og hørte ekkoet af hans enkle skål.

”Skål for dig, Carla …”

Det var det eneste, han havde sagt … og alligevel bølgede følelserne gennem hende. Der havde været en intensitet i hans blik, som hun aldrig havde set før.

Kan det betyde …? Åh, kan det betyde …?

I et splitsekund følte hun noget, hun ikke måtte føle … ikke turde føle. Hun nedtonede det. Det var for farligt. For desperat.

I stedet så hun ham stille glasset, så flammen fra stearinlyset fange guldet på signetringen på hans lillefinger. Han tog den aldrig af. Han havde den på, når de elskede, når de gik i bad sammen, når de svømmede. Det var, som om den var vokset sammen med hans hud. Han havde fået den efter sin fars død, nedarvet gennem generationer, og en dag ville den gå videre til hans søn, den næste greve.

Hun så væk og tilbage på hans ansigt og ville ikke have den slags tanker. Hun ville bare drikke ham ind, som en tørstig mand i ørkenen ville drikke frisk vand, mens hun følte, hvordan hjertet hamrede i hendes brystkasse. Det hjerte, som så fortvivlende havde afsløret sandheden for hende. Den sandhed hun ikke måtte vise nu …

”Hvordan står det til i Viscari-familien?”

Det gav et sæt i hende. Hun skød de hektiske tanker fra sig. Tog sig sammen. Bare det at han spurgte var usædvanligt, men hun svarede så afslappet som muligt.

”Vito er på vej tilbage til Rom. Han har været væk i flere uger for at inspicere alle de europæiske hoteller.” Hendes ord lød mekaniske, men det lagde Cesare tilsyneladende ikke mærke til. Det var hun taknemmelig for.

”Kommer I to godt ud af det med hinanden?” spurgte Cesare høfligt.

Han var ikke specielt interesseret, men det var et sikkert samtaleemne. Og det havde han brug for lige nu.

Hun blinkede overrasket og overvejede, hvordan hun skulle formulere sit svar.

”Faktisk overraskende godt,” svarede Carla og fortsatte: ”I betragtning af at hans mor og min mor altid er på kant med hinanden …” Hun sukkede.

”Sådan er det ofte med svigerinder,” bemærkede Cesare tørt. Deres første ret kom, og Cesare begyndte at spise. ”Vito Viscari har en masse at se til nu, hvor både hans onkel og far er døde. Det kan være barskt. Jeg husker …”

Han tav. Det ville ikke være klogt at fortælle Carla, hvor svært det havde været for ham at udfylde farens sko efter hans pludselige død.

Men Carla bemærkede tilsyneladende ikke hans pludselige afbrydelse. Hun spiste sin mad og nikkede.

Det var lettere for hende at lyde normal end at få styr på de hektiske hjerteslag.

”På grund af Vitos filmstjernelook tror mange, at Vito er overfladisk, men det er han slet ikke. Jeg har stor respekt for ham,” sagde hun.

Cesare så på hende et øjeblik. ”Og han for dig, håber jeg. Du kom til et nyt land, skulle lære sproget og tilpasse dig en ny livsstil.”

”Vito var meget hjælpsom,” svarede hun varmt. ”Hjalp mig med at finde mig til rette. Hjalp mig med sproget, præsenterede mig for sine venner. Advarede mig mod flere af dem.” Hun lo.

Latteren lød heldigvis helt naturlig i hendes egne ører.

Cesare smilede. Men han vidste, det var et anstrengt smil. Der havde været en varme i hendes stemme, som han ikke brød sig om. Han havde heller ikke lyst til at undersøge, hvorfor han ikke brød sig om det.

”Ville han have advaret dig mod mig?” hørte han sig selv spørge.

Selv om hans tonefald var let, stivnede hun. Udtrykket i hendes øjne ændredes.

”Det ville han ikke have behøvet, Cesare,” sagde hun stille. ”Jeg har altid kendt vilkårene med dig. Det må du i det mindste give mig.”

Han så væk et øjeblik. Så tog han igen hendes hånd og førte den op til sine læber. Det var den sidste nat, han skulle tilbringe sammen med hende … han ville ikke plette sin værdsættelse af hende. Af hvad hun havde været for ham.

Hvad hun ikke længere kan være.

Han mærkede igen et jag af fortrydelse. Mere end et jag. Denne gang gav ordene genlyd i hans hoved.

Ikke endnu.

Men det nyttede ikke at tænke det. Han skulle skilles fra hende, det var den eneste mulighed. Det og så den sidste afskedsnat med hende.

”Jeg vil give dig en masse ting, Carla.”

Han lød følelsesladet. Og hun mærkede igen følelser blusse op i sig. Hun så igen på ham, og han slap hendes hånd og lod den falde ned på bordet. Hun havde svært ved at få luft.

Hvorfor havde han sagt det? Hvorfor opførte han sig sådan i aften? Hun havde aldrig før set ham opføre sig sådan.

Hvad betyder det?

Hun svælgede og blev varm i kinderne. Bøjede sig igen over maden, mens tankerne virrede i hendes hoved. Cesare var anderledes i aften. Det kunne hun se og høre … hun vidste med sikkerhed, at noget havde ændret sig mellem dem. Noget vigtigt, der ville ændre alt …

Kan det virkelig passe? Jeg har hele tiden sagt til mig selv igen og igen, at jeg umuligt kunne elske ham … kan det være, at han måske … kun måske … har det på samme måde?

Tankerne var der knap, kunne knap formes til ord, for det vovede hun ikke. Vovede ikke at give efter for de følelser, der bølgede gennem hende, mens hun spiste.

Hvordan kunne hun give efter for den eneste følelse, hun længtes efter at give efter for?

Hvordan kunne hun håbe?

Håbe at han måske føler det samme for mig, som jeg ved, jeg føler for ham … At han på trods af alt også har forelsket sig i mig?

*

”Et mirakel … en parkeringsplads.”

Carlas udbrud kom fra hjertet. At finde en parkeringsplads på hendes smalle gade var virkelig et mirakel. Men den var der.

Er det et tegn … kan det være et tegn?

Hun var lige ved at grine højt, men vidste, at det ikke var en spøg.

Mens Cesare parallelparkerede på den sparsomme plads, bølgede følelserne igen gennem hende. For håbet var en fugl, der ikke kunne fanges igen, når den først var sluppet løs.

Cesares opmærksomhed mod hende hele aftenen havde været så tydelig, fornemmelsen af noget forandret ved ham var ikke til at tage fejl af.

Da de var kommet op i hendes lejlighed, gik hun ud i køkkenet for at sætte kaffe over. Når han overnattede hos hende, plejede han at slå sig ned på den hvide sofa, strække sine lange ben ud foran sig og tage jakke og slips af, mens de drak kaffe, før begæret tog over og førte dem ind i sengen.

Men i aften fulgte han med hende ud i køkkenet.

”Har du virkelig lyst til kaffe?”

Hun vendte sig. Han stod der og havde et udtryk i øjnene, der fik hende til at glemme alt om kaffe … glemme alt. Et udtryk hun kendte så godt. Hun rystede langsomt på hovedet. Noget flød mellem dem, noget der førte hende tilbage til deres første nat sammen.

Villaen udenfor Rom, Cesares kærlighedsrede, havde ikke set meget til dem i de sidste måneder. Men i dette øjeblik kunne hun kun tænke på denne første nat. Hun skilte læberne og udstødte en lav, halvkvalt lyd.

”Cesare …” Hans navn lød som en hvisken i hendes mund … et ekko der kom indefra.

”Du er så smuk,” sagde han.

Langsomt, uendelig langsomt som om han nød hvert øjeblik, sænkede han sin mund mod hendes. Hans kys var længe kun et strejf af fløjl mod hendes læber. Så strammede han grebet om hendes nakke og trak hende sultent ind mod sig.

Som om hun var hans sidste måltid.

Hun flammede op i et inferno af følelser, lidenskab og begær. Han tog ejerskab over hendes mund og svingede hende op i sine arme, bar hende ind i soveværelset og lagde sig på sengen ved siden af hende.

De smed tøjet, viklede deres lemmer sammen, munde mødtes og smeltede sammen. Deres kroppe brændte.

Brændte af vild lidenskab. Hun skreg højt flere gange, mens hendes krop skælvede. Ekstasen var uudholdelig og matchede for første gang de følelser, der bølgede gennem hende i erkendelse af, hvad han betød for hende.

Den mand hun elskede. Cesare … åh Cesare … den mand hun elskede.

Erkendelsen og visheden var en erobring af hendes hjerte og sjæl, ligesom hun gav ham alt, hvad hun havde. Det var en fest, hvor hun gav sig selv til ham uden forbehold, helt og fuldt …

Da bølge efter bølge af skælvende ekstase ebbede ud, holdt hun ham i sine arme og trykkede ham ind mod sig. Hans fugtige hud kølnedes, hans hektiske vejrtrækning blev roligere, og hun slyngede sig omkring ham, og deres lemmer var viklet ind i hinanden. Hun vidste med sikkerhed, at hun ikke havde oplevet lykke før dette øjeblik. Aldrig havde vidst, hvordan ægte kærlighed føltes.

Han havde skreget højt, da han kom, som om det var første gang, de havde elsket. Intensiteten havde rystet hende, overvældet hende.

Det kunne kun betyde en ting. Hans lidenskab for hende var større, end han nogensinde før havde givet udtryk for. Og nu mens de lå her sammenslyngede, holdt han fastere om hende, end hun før havde oplevet.

Som om han ikke ville give slip på hende. Som om han aldrig ville give slip på hende …

Som om det var for evigt …

Hendes krop blev tung, og hun faldt i søvn.

*

Hun vågnede alene. Hun kunne høre vandet løbe på badeværelset. Hun blev liggende et par minutter i en drømmetilstand og følte, at hun aldrig i sit liv havde været lykkeligere.

På grund af Cesare … Åh, Cesare, Cesare, Cesare! Det var en ny verden, nyopdaget. Illumineret af kærlighed, glæde og storhed.

Der blev slukket for vandet. Et øjeblik efter kom Cesare ind i soveværelset med et håndklæde omkring hofterne. Han listede, som om han ikke ville forstyrre hende. Hun blev liggende ubevægelig og betragtede ham gennem sænkede øjenlåg.

Hun så ham klæde sig hurtigt på, han lukkede manchetknapperne, bandt sit slips … Alt sammen små velkendte morgenritualer. Hun oplevede en let skuffelse, for han havde åbenbart en aftale, han skulle nå. Men hun havde også et redaktionsmøde her til formiddag med efterfølgende frokost, så hun havde ikke noget imod, at han skulle gå så hurtigt. De ville have aftenen og natten sammen og alle fremtidige nætter. Det var hun fuldstændig sikker på.

Hvordan kunne det være anderledes?

Nu hvor jeg ved, at jeg elsker ham?

Nu, hvor kærligheden rislede gennem hende, vidste hun med sikkerhed, at hun turde håbe.

Uanset hvad det er, han føler for mig, føler han noget for mig. Jeg betyder mere for ham, end jeg har gjort før. Det ved jeg … Åh, jeg ved det, jeg ved det.

Giv ham tid … bare giv ham tid. Stil ingen krav, vær lige så forsigtig, som du har været hele tiden. Men med tiden … med tiden vil han komme til at føle mere for mig. Uanset hvad der sker …

Der var ingen sikkerhed forbundet med ham, men der var muligheder. Åh, det måtte hun have tillid til. Det måtte og skulle hun have … og det havde hun.

Det virkede, som om hendes mors advarsler var lysår væk … Ligesom hendes egne advarsler, som hun havde været vant til hele sit liv, alle disse måneder med Cesare.

Jeg tror ikke på en lykkelig slutning for mig selv … jeg tør ikke tro på det. Jeg vover ikke at håbe. At have tillid til mit hjerte … til hans …

Hendes kærlighed kunne få det til at ske … hun havde bare brug for håb og tro. Og begge dele rislede gennem hende, da hun drak synet af ham ind, hendes hjerte strømmede over af undren og taknemmelighed. Af glæde.

Han gik hen til sengen, satte sig ned og tog fat om hendes skulder, som om han ville vække hende. Hun åbnede øjnene … åbnede dem og smilede, løftede sin hånd for at tage hans. Han lod hende gøre det et kort øjeblik, så lod han hendes hånd glide ned på lagnet og løftede sin egen. Hans ansigt var udtryksløst.

Ud af det blå føltes det, som om en kniv blev stukket i hendes hjerte, og frygt vældede op i hende.

”Carla, der er ingen let måde at sige det her på …”

Hans stemme var dyb og anspændt og skar som en stålwire gennem hende. Hans mund var presset sammen, og hun kunne bare stirre på ham, lammet og stivnet, mens frygten indeni hende åbnede sig som en afgrund, der opslugte hende.

Han trak vejret dybt og rejste sig. Stod der høj og magtfuld og så ned på hende. Fjern og langt væk.

”Det er sidste gang, jeg kan se dig,” sagde han. ”Om et par dage skal jeg offentliggøre min forlovelse.”

Han så ned på hende. Hans øjne var blottet for følelser.

”Jeg ville ikke have, at du skulle høre det fra andre. Sladderen i Rom er ondskabsfuld.” Han tav igen, og hans mund blev endnu mere stram. ”Du skal vide …”

Og nu var der for første gang noget i hans øjne … noget, der borede kniven endnu længere ind i hende med et bølget blad, der blev drejet rundt.

”Du skal vide, hvor godt det sidste halve år har været. Hvor fantastisk godt.”

Han vendte ryggen til hende og gik hen mod soveværelsesdøren.

”Jeg lukker mig selv ud.”

Der var endnu en pause, og han blev hvid omkring munden.

”Pas godt på dig selv, Carla.”

Så var han væk, og hun kunne høre ham gå gennem stuen og nå hoveddøren. Hun stivnede i et øjeblik af rædsel. Så kom der liv i hendes muskler, hun sprang op fra sengen som en tornado og løb efter ham. Splitternøgen. Lige så nøgen som hendes sjæl var.

Hendes øjne lynede. Hun udstødte et enkelt ord.

”Hvorfor?”

Han vendte sig. Der var ingen følelser i hans ansigt. Det var stramt og lige så lukket som de tunge egetræsdøre på hans castello. Skærmede ham mod alle dem, der kunne finde på at invadere. Han havde ikke ladet hende invadere. Ville ikke tillade, at hun gjorde det.

Nu svarede han hende med en rolig og tonløs stemme. Som den skulle være. Som det var vigtigt, at den var. Han ville fortælle hende det, han havde fortalt sig selv. Rigid disciplin holdt ham på sporet, som om han voldsomt manøvrerede sin bil på en våd vejbelægning, der ellers ville sende ham ned i en bundløs slugt.

Det skulle gøres. Det skulle siges … sådan var det.

”Du har selv sagt, at du altid har kendt betingelserne sammen med mig, Carla. Som jeg sagde, er jeg meget taknemmelig for det.” Han trak vejret dybt. ”Meget taknemmelig for din forståelse.” Hans mund blev en tynd streg. ”Jeg bliver nødt til at gifte mig. Det har altid stået i kortene. Jeg har altid haft en … forståelse …”

Var der ironi i hans gentagelse? Han var hinsides ironi … hinsides alt lige nu bortset fra en brændende trang til at komme væk, så han slap for at se hende stå der med sin nøgne krop … den krop han havde besiddet. Stadig ønskede at besidde …

”En forståelse,” sagde han, ”der går mange år tilbage. Og min … forlovede …” han sagde ordet, som om det var fremmed for ham på et sprog, han ikke forstod, og aldrig havde været nødt til at tale før nu. ”Min forlovede har haft den samme forståelse, og hun har sine grunde til at virkeliggøre den nu. Hun har boet i USA, men nu skal hun beslutte, om hun vil blive der eller flytte hjem. For at sætte den forståelse, vi altid har haft, i værk.”

Han tog igen en dyb vejrtrækning. Hvert eneste ord, han sagde, forekom umuligt at sige. Det var et sammensurium af ord, og de splittede ham.

”Hun har nu taget sin beslutning, og det er at vende tilbage til Italien. Derfor …” han svælgede ”… må jeg skilles fra dig. Jeg undskylder, at jeg ikke kunne give dig et længere varsel, men …” Han trak igen vejret tungt. ”Hun flyver til Italien i morgen for at besøge sine forældre, og de ser selvfølgelig frem til at høre hendes beslutning. Og så …” Hans udtryk ændredes igen. ”Så vil de besøge mig på Castello Mantegna, hvor vores forlovelse formelt vil blive offentliggjort.”

Hun stirrede på ham. ”Elsker du hende?”

Det var det eneste spørgsmål, hun kunne stille. Det eneste i hele universet.

Hendes stemme var tynd som et stykke ståltråd, der var trukket for langt ud. Det generede ham. Hvilken plads havde kærlighed i hans liv? Ikke nogen plads, han kunne tillade.

Der gled et udtryk af utålmodighed over hans ansigt. ”Kærlighed er irrelevant. Francesca og jeg … passer godt til hinanden.”

I et splitsekund så han hende i øjnene. Han trak vejret og tvang sig til at sige det, han ikke ønskede at sige, ikke ønskede at se i øjnene.

”Carla, hvis du har fantaseret om at have følelser for mig …” Han fik et stramt drag om munden og knugede hånden om dørkarmen. ”Du må vide, at jeg aldrig har opfordret til, at du skulle have den slags følelser … hverken bevidst eller ubevidst. Jeg har aldrig givet dig nogen indikation på, at der kunne være andet mellem os end det, der har været. Det kan du ikke anklage mig for. Vi havde en affære. Ikke andet. Det kunne aldrig være blevet til andet. Det ved du lige så godt som jeg.”

Lange vipper gled ned over hans halvlukkede, udtryksløse øjne … øjne der havde givet hende det endelige slag.

”Jeg skal gå,” sagde han.

Og han gik.

Gik ud ad døren. Efterlod hende. Lukkede døren efter sig.

Lyden gav genlyd i stilheden. En stilhed, der bredte sig som giftigt affald efter hans giftige ord til hende. Den varede ved, indtil hun udstødte en uartikuleret lyd langt nede i halsen …

*

”Carla! Åbn døren!”

Hendes mors stemme hørtes i telefonsvareren og fortsatte højt.

”Jeg går ikke, før du gør det. Du skal bare åbne døren.”

Carla hørte hende, hørte den hårde banken på døren. Hendes mor ville ikke gå … det vidste hun. Hendes mor havde en jernvilje.

Hun gik ud til døren, åbnede den, og hendes mor valsede ind.

Og stoppede.

”Åh, du godeste,” sagde Marlene hæst.

Hun så rædselsslagen på Carla, og Carla vidste hvorfor. Hendes hår var uglet, hun var iført træningstøj, og hendes ansigt var uden spor af makeup. Hendes øjne var rødrandede. Der løb strimer af mascara ned ad hendes kinder efter mange timers gråd.

Hun havde grædt i to dage.

Hendes mor slog hånden for munden, men så fjernede hun den.

”Så det er altså sandt?”

Carla så på hende. ”Jeg formoder, at sladderen allerede er begyndt?”

Marlene tog luft ind. ”Åh ja,” sagde hun. ”Og flere af mine bekendtskaber har omhyggeligt sørget for, at jeg fik det at vide.”

Carla vendte ryggen til. Tårerne flød igen, men til hvilken nytte? Der var ingenting, der betød noget.

Hendes mor talte med hård og besk stemme, men hun hørte ikke efter.

Hun advarede mig, og jeg hørte ikke efter. ”Ingen lykkelig slutning,” sagde hun til mig … men jeg troede, jeg vidste bedre.

Hendes ansigt trak sig sammen, og det samme gjorde hendes hals, som om hun var ved at blive kvalt af en slange, der snoede sig om hendes hals, strammere og strammere, og sugede livet ud af hende.

Hun mærkede sin mors arme omkring sig, men hvilken trøst kunne de bringe? Hvilken forsikring? Hvilken hjælp?

Ingen. Ingen overhovedet.

Hun blev fyldt af bitterhed og selvhad.

Ingen lykkelig slutning …

Hun lukkede øjnene og hvilede hovedet mod sin mors skulder, mens hun fortsatte med at tale, som om hun talte til et barn, klappede hende på ryggen, som om det ville få hende til at få det bedre. Men der var ikke nogen ’bedre’, ingen lykke, ikke noget. Kun kvalme, der bølgede gennem hende igen og igen og gjorde hende mere og mere ulykkelig.

Kære Gud, jeg troede … jeg troede virkelig … at han var anderledes den aften på restauranten, fordi han var begyndt at føle noget for mig. Jeg troede, at der var mulighed for, at hans følelser modsvarede de følelser, jeg selv havde opdaget, jeg følte. Jeg var faktisk begyndt at håbe … at tro på en fremtid for os … at tro på kærlighed mellem os …

Smerten lagde sin iskolde hånd omkring hendes hjerte. Hendes dumme, dumme hjerte.

Hvorfor skulle jeg også finde ud af, hvad der skete med mig? Hvorfor skulle jeg opdage, hvad jeg var kommet til at føle for ham? Hvis jeg ikke havde gjort det … hvis jeg stadig tænkte, det kun var en affære og ikke andet … ville jeg ikke være her i denne tilstand nu … totalt ødelagt.

”Du sagde til mig, at der ikke var nogen lykkelig slutning for mig.”

Hun måtte have talt. Ordene måtte være kommet forbi hendes læber. Det lød, som om hendes stemme kom langt væk fra, fra polaregnene, hvor de isnende vinde blæste hende omkuld.

Ingen lykkelig slutning …

Hun mærkede sin mors arme på sine skuldre og så hende træde tilbage. Carla så på hendes ansigt, og det, hun så, fik hende til at gispe.

”Men hvad der kan ske,” sagde Marlene med en distinkt stemme, der var lige så hård som diamanter, ”er en bedre slutning.”

Hun lod hænderne falde. Nu var det hendes øjne, der strålede som diamanter, og hendes ansigt var hårdt som krystal.

”Der er kun en mulig afslutning på det her, min elskede pige. Kun en! Når en mand gør det, han har gjort mod dig … det svin … er der kun en ting at gøre.”

Hun satte sig på sofaen og klappede på sædet ved siden af sig.

”Sæt dig ned, Carla, og lad mig sige dig noget.”
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Cesares stemme var varm, da han tog imod gæsterne, der blev ført ind på slottet … markisen med hustru og deres tre voksne børn … Francesca og hendes yngre bror og søster.
Han havde allerede haft et møde med Francesca, som hun havde forlangt, da hun var kommet tilbage til Italien. De havde talt, længe og detaljeret, mens de følte sig frem og kom til en fælles forståelse. Nu var hun her på slottet sammen med sin familie for at gøre deres aftale formel.
De hilste hjerteligt og kærligt på hinanden. Han havde kendt hendes familie hele livet, ligesom han havde kendt Francesca … selv om han havde set meget lidt til hende, siden hun var rejst til USA for at tage en ph.d. for fire år siden. De havde mødtes et par gange, når han havde været der på forretningsrejse og havde besøgt hende, eller når hun havde været på besøg i Italien.
Der havde ikke været noget hastværk … ingen grund til at mødes oftere.
Han håbede, at det kunne fortsætte sådan et stykke tid endnu.
I hans hoved trådte et billede frem … han skød det fra sig. Det havde han gjort i dagevis. Det var vigtigt at gøre det.
Carla tilhører fortiden. Det har jeg besluttet. Jeg vil ikke lave om på det. Det kan jeg ikke …
Fordi det ville være umuligt. Umuligt nu hvor Francesca var her sammen med sin familie til den intime sammenkomst, der ville resultere i deres formelle forlovelse. En forlovelse han gik ind i af egen fri vilje. Han havde selv valgt det. Den forlovelse der altid havde ventet på ham. Den skulle nu træde i kraft.
Og Carla skulle være fortid.
Da de havde hilst på hinanden, gjorde han tegn til, at champagnen skulle serveres. Han så, at hans personale var begejstrede, for hun skulle være den nye komtesse på slottet. De billigede hans valg … og hvorfor skulle de ikke det? Francesca havde været her mange gange … med sine forældre, som barn, som teenager og som voksen.
Francesca så høj og alvorlig ud i en offwhite kjole i græsk stil, der matchede hendes askeblonde hår, og hendes blege, slanke skønhed … meget anderledes end Carlas frodige, livlige udseende.
Carla … som han nu aldrig skulle gense … måske bortset fra sjældne sociale begivenheder, hvis deres veje skulle mødes. Men hun ville aldrig mere blive det, hun engang havde været for ham.
Jeg ønskede længere tid sammen med hende.
Guillotinen slog til igen. Skar gennem den tanke og de billeder, der havde formet sig i hans hoved af Carla, når hun var mest tiltrækkende. Han måtte ikke tænke på hende … aldrig mere. Francesca talte til ham, og han måtte lytte til hende og stille hende et spørgsmål. Noget om hendes arbejde, som han håbede ikke var alt for uintelligent. Men hendes forskningsområde var så specielt, at han vidste, at han kun kunne komme med almindeligheder.
Hun smilede og gav ham en forklaring, han kunne forstå. Bag hende strålede hendes far stolt, og hendes mor sendte hende et stolt blik.
”Doktor i astrofysik,” sagde hendes far med åbenlys stolthed. ”Og opnået to år før forventet.”
”Astrofysik,” sukkede hendes mor.
Cesare rystede på hovedet. ”Bare tanken om det gør mig ydmyg,” udbrød han let.
Francesca lo. ”Åh, Ces … dig? Ydmyg? Du har aldrig været ydmyg overfor noget.”
”Overfor dit intellekt, hvordan kan jeg være andet?” tilføjede han hurtigt.
Hans øjne hvilede på hende. Hun var virkelig en bemærkelsesværdig kvinde … ekstremt intelligent, dårende smuk og med en familiehistorie, der havde tråde tilbage til Italiens historie.
Hun vil blive en fremragende komtesse.
Hans far havde haft ret … irriterende ret … i sin bedømmelse af Francesca delle Ristori. Men han havde negligeret et aspekt … og det var det, Francesca havde villet tale med ham om. Cesare havde hørt på hende, givet hende alle de forsikringer, hun krævede, og ladet det være op til hende, om hun ville gøre det, hun nu havde valgt …. At blive hans kone. Han havde forsikret hende om, at der selvfølgelig ikke var nogen krav om, at hun udelukkende skulle fokusere på sin rolle som hans komtesse, sådan som hans mor havde gjort. Hun kunne lave al den forskning, hun ville her i Italien, så længe hun ønskede det og fandt tilfredsstillelse i både at være hans komtesse og videnskabsmand.
Francesca ville ikke være den slags hustru, som hans mor havde været … det var han helt sikker på. Han ønskede det heller ikke, og Francesca ville aldrig have givet tilsagn om at gifte sig med ham på de betingelser.
Han fik hende til at uddybe sine planer under middagen, og hun smilede og nævnte nogle muligheder for, hvor hun kunne arbejde i Italien.
”Jeg har brug for at se, hvordan min doktordisputats bliver modtaget,” sagde hun. ”Modtagelsen kan være med til at bestemme de tilbud, jeg får, og hvem jeg får dem af.”
”Jeg er sikker på, at der vil være bud efter dig fra alle kanter,” sagde han galant.
Francesca lo, og det samme gjorde hendes forældre og søskende.
Middagen forløb i en afslappet stemning. Alle var glade. Hendes forældre var vildt tilfredse … for dem betød deres datters ægteskab med ham, at hun ville blive i Italien, og det foretrak de. Francesca virkede også glad, og han var glad for det. Hendes valg var ikke foregået uden indre konflikter, men hun havde taget det. Og til hans fordel.
Og hvad angik ham … selvfølgelig var han glad, hvordan kunne han være andet? Hvordan kunne nogen ikke ønske at få Francesca som sin brud, sin hustru, sin komtesse, som mor til sine børn, som sin livsledsager resten af livet …
Præcis som han havde forventet hele sit voksne liv …
Det billede, han havde skubbet væk før, vendte tilbage som et spøgelse, der hjemsøgte han.
Carla …
Han fortrængte det straks. Stillede et andet spørgsmål om astrofysik.
Aftenen sluttede.
Francesca og hendes familie trak sig tilbage til gæstefløjen.
Han ville bejle til hende senere … gøre alt det nødvendige for at gøre hende tilfreds med ham på det område. Deres respektive fortid var irrelevant. Med den aftale, de havde indgået, ville alle tidligere forhold blive slettet.
Guillotinen skar igen.
Nådesløs. Dødbringende. Permanent.
Fordi det skulle være sådan.
*
Carla rejste sig med stiv ryg, stift ansigt, talte, drak danskvand, afslog kanapeer … fare uno mostro … opførte et skuespil, sådan som hun elskede at gøre.
Denne gang var det til direktøren for et museum, som nogle af de mest værdifulde værker fra Guidos kunstsamling blev doneret til. Hendes mor var i sit es over at være den meget gavmilde værtinde, den generøse giver.
I den anden ende af den store salon i stedfarens opulente villa kunne Carla se sin stedfætter Vito, der samme dag var kommet tilbage til Rom efter sin inspektionstur til de europæiske hoteller, sammen med sin mor Lucia. Sidstnævnte så vred ud, førstnævnte opfyldte tydeligt sin pligt.
Carla havde talt meget lidt med ham i løbet af aftenen. Hun var ikke i humør til at snakke.
Receptionen fortsatte og fortsatte. Der var taler … hendes mors på omhyggeligt italiensk, så trådte Vito frem for at repræsentere den officielle side af Viscari-familien.
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persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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